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JUN em szükség fejtegetnünk, mily jelentékeny hatással le­

hetnek vidéki központjaink a közszellem emelésére. A főváros emel­
kedjék bár mindnyájunk örömére és büszkeségére minden igaz ma­
gyar metropolisává: veszti erejét, befolyását, ha a vidék közszelle­
me ernyedt, önérzetlen. Erdélyrészi kisebb hazánkban a politikai sajtó 
az utóbbi időkben oly lendületet vett, mely jogos reményt nyújt 
az iránt, hogy oszlani kezd a közöny, mely ólomsúlylyal nehezedett 
bérezés hazánk közéletére. De elegendő-e az élet egyoldalú nyíl vo­
nulása elé tartani tükröt? Elég-e a központban kiadott politikai 
jelszavakat, mint hű viszhangoknak keblünk nemes hevületével vi­
szonozni ? Egy ága van-e az irodalom életének vagy az életet tük­
röző irodalomnak ?

Lehet-e tompa megnyugvással megadnunk magunkat egy pár 
kevéssé szerencsés kísérlet után, melyeket részint itt Kolozsvárit, ré­
szint Maros-Vásárhelyt igaz buzgalommal tettek szépirodalmunk és 
társadalmi életünk önállóbb fejlesztése iránt? Nem kötelességünk-e 
a kísérletet mindannyiszor újból kezdeményezni, valahányszor a si­
kerre csak némi kilátás is mutatkozik?

Politikai életünk tolmácsai: a politikai közlönyök is több­
ször hangozhatták annak szükségét, hogy a vidék több önérzettel, 
több önállással, több áldozatos buzgalommal léphetne föl. Az Ízlés 
nemesbítésére, a szépérzés öntudatossá tételére, az irodalom mara­
dandó alkotásai iránt a figyelem ébresztésére, a nemzeti müve! ség 
öszhangzatos többoldalú fejlesztésére, a nemzeti öntudatnak az élet 
minden nyilvanulatában egyformán ébrentartására bir-e a, főváros 
elég erővel? Aligha! Mindegyre hangzik a panasz, "hogy a politika 
absorbeal mindent. Csak közelebbről nyilatkozott úgy egyik genialis 
szépirónk, hogy ólomszóló szedése az ő munkássága. De szóljon 
bár a központ még szebben. Működnék bár még önzetlenebb lelkese­
déssel: ha viszh angot nem ébreszt... nem vész-e cl fáradságá­
nak java-része?

mély jelentőségű ezimének súlyához képest, törekedni fog komoly 
irányban hű tükre lenni a társadalom életének — a napi politiká­
nak teljes kizárásával, igaz terjesztője lenni az irodalmi ízlésnek 
ébresztője ama termékek iránti érdeklődésnek, melyek ez érdeklő­
dést valóban megérdemlik, igaz, őszinte hangon kíván e lap hoz- 
zászólui a nevezetesebb társadalmi kérdésekhez, bevinni az Ítészét 
magasabb nézőpontjait az irodalmi kérdések megvitatásába és egy 
szegény,, elhagyatott mezőt, saját kis hazánk irodalmi múltját is mű­
velés alá lógni. Vajha minél több oldalról sietnének u nemes vzélunk 
felé vezető utak egyengetésóhez!
......... Rovataink berendezésénél, egy kissé eltérve a chablonsze-

rüségtől, csak a vers, az elbeszélések rovatát tartjuk meg állandóan 
egyebekben szabadabb mozgást engedünk meg magunknak. Termé­
szetesen igyekezni fog lapunk az irodalom és művészet köréből 
minden fontosabb mozzanatot lehetőén elfogulatlan tárgyiassággal 
feldolgozni.

Lapunk minden vasárnap fog egy, és a szükséghez 
képest másfél nagy íven színes borítékban megjelenni.

A lap előfizetési ára:
iEgész évre . e írt. = ZJFéléTrre . 3 frt.

ÜNregyyecié-v-re 1 frt 50 irr.

vz, m/iijtointetlek Öt egyszerre beküldött előfizető után 
kíván aim l iszteletpéldánynyal szolgálunk.

Úgy az előfizetési pénzek, valamint a lap szel­
lemi részére vonatkozó közlemények a szerkesz­
tőhöz küldendők (Kolozsvárit, Belmonostorutcza 20. sz.)

Helybeli előfizetéseket elfogad STEIN J, könyvkereskedése

HEGEDŰS ISTVÁN,
fű mii nk a t á r s.

, E hiányon kivan csekély hatásköréhez képest segíteni az 
„Élet és Irodalom“, e szépirodalmi és társadalmi boti lap, mely
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KORBULY JÓZSEF,
laptulajdonos és szerkesztő.
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Kolozsvárt, főtér, Szathmáry-ház.

Ajánlja az újabb kor szerint franczia modorban berendezett 
NŐI KÉZI MUNKA,

HÁRÁSZ, GYAPOTT, CZÉRNA

és apróság üzletét
Minden idényben e szakmába vágó legújabb különlegességeit.
Legjobb minőségű inietierek és gyermek egyenesen tartók (gradehalter) 

szailarjok, csipkék, rtischök, bélésnemük és gombok gondosan rendezett raktárát 
Hímzések és fiiét munkákhoz való kellékek, Congress, Java, Panama Cable 

C 11 va szövetek Mignardisek, Point dos L?Cets<b.o,zifrá»yok szép válaszlékhan 
Az utóbbi korban a kézi munka annyira előre lévén haladva- io-vekoztom a ho/vi 

szükséges anyagokat úgy berendezni, hogy a n. é. közönség mind..,, kívánalmának oíe- 
gel lehessek : ezort beeses part lógásukat kérve, vagyok j;(:sz szolgájuk

(15) (.1—12, 1/ÁSZIvÓFFV JÓZSEF
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FRISTER *> ROSSMAM
VARRÓGÉPEK.

Ainsterdiiiiilmn „z lHSIl-diki kiiillitiiHon

„ARANY ÉREMMEL“
jí kilimlet.el.1, lehal a legnagyobb elismerésben 
y részesilelt

SINGER
I . . , ,
I vtiiogepckel készpénz, vagy l frt beli rész- 
I lefekheni fizetések <-s hat évi Írásbeli jót- | 
1 állás melleit ajánlja

Messer János ás társa
fii Kolozsvári . lordauteza 1. sz. I
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KÖNYVKIADÓ ES NYOMDÁSZ,
ZErciólyi ixiu. 2 @tjl ni - e g y i b t í könyv- és z ©nemilér u.s

KOLOX8TÁBT

ajdiilja az összes inagyai*, valaiiiini a. nőmet és külföldi irodalom mim len ágainak legújabb s legjelesebb termékeiből felszerelt
%% p Df

Wäll» m ZBHlMUKlRESIEBÉglf
(Erdély legnagyobb könyv- és zeneműtelepe.)

Díü raktára kötött és kötetlen könyveinek a tuöaiiiány minién ágáról. Képes iiszmíiyek, gyémántkiadások és ünnepi ajándékok.

HAZAI és KÜLFÖLDI REMEKÍRÓK A LEGOLCSÓBB KIADÁSOKBAN.

^ MINDENNEMŰ ISKOLAI KÖNYVEK, TAN- És SEGÉDKÖNYVEK LEGTELJESEBB RAKTÁRA. 

Ima- és ájtatossági könyvek egyszerű, úgy a legpompásabb dlszkötősben stb.

ti nagy kiterjedésű zenemű-raktárában

mindenkor a legújabb, úgy nemkülönben a klassikus zenemüvek különféle kiadásokban kaphatók. Az olcsósága és

i JŰ
at

IS

M
m
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jeles tartalmánál fogva méltán hírnevet szerzett

^EDITIO¥ IF E T E IR, S <§S^
IPETK 118-r ÍÍ21.K ö YÜ.J TE MÉNY.)

mindig teljes számban van raktáron.

%r.<£ "NW
és külföldi könyv- és zenem darusokkal való élénk összeköttetésénél fogva minden bárhol és bárki által hirdetett könyv

vagy zenemű nz, eredeti bolti áron kapható vagy rövid idő alatt jutányos áron megszerezhető.

KÖNYV- és ZENEMŰ-JEGYZÉKEK
LW ingyen éa bérmentve.

Vidéki megrendelések ggors és pontos teljesítésére különös gond fordittatik.

IN'

Közel 50 év óla fennálló könyvkereskedésében

A JELESEBB FAGY LEGÚJABB SZÉPIB0DALII IŰYEK ÉS REGÉNYEK
azonnal napinál ók s 161hiv|si

a t. olvasó-egyletek s egyátalá-n a hazai könyvtárak
különös, szives figyelmét ama felette előnyös feltételeikre, melyek mellett a legnagyobb készséggel

ajánlkozik
BBsses irodalmi giikgéglgtoikaik

pontos és g-37-ors szállítására.
íjŰ Levélboli megkeresésre ti teltételek azonnal közöltéinél*.

'ff, A rendkívül leszállított áru szépirodalmi müvek árjegyzékével és minden más könyv- és zenemű­
iig jegyzékkel ingyen és bérmentve szolgál.

I? jg
hí TOIL berendezett

KÖNYV- és KŐNYOMDÁJA

minden e szakba vágó megbízást pontosan, csinosan és a legjHiányosabb árak 
tsil mellett eszközöl.

____mL*-, . .. # r
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é s Kolozsvárt csupán

JÁNOS
zeneműkereskedésében kapható s

(íruxsajosbaii. 4 székely népdal. 1. A fusznjka szá­
ra. 2. Jaj de búsan harangoznak. 3. Sóváradon nevekedtem.
4. Huszár vagyok, azzá lettem. — Énekhangra zongorakisé-
rettel átírta Lányi Ernő. 80 kr.

Parlag! rózsáit. 5 kedvelt népdal. 1. Ha megha­
lok, temetőbe visznek. 2. Holdvilágos, csillagos az éjszaka,
3. Kalapom, kalapom csurgóra. 4. Jaj Istenem, jaj de baj.
5. Az anyám arra kért. — Énekhangra zongorakisérettel al­
kalmazta Lányi Ernő. 80 kr

Kolovsvári bokréta. 5 eredeti magyar népdal.
1. Keskeny utczán. 2. Zöld a mező. 3. Fényes napsugár.
4. Arany kantár. 5. Kolozsvári magyar leány. — Énekhang­
ra zongorakisérettel szerzé Lányi Ernő. 1 írt 20 kr.

Adél-négyes. Zongorára szerzé Doroszlai A. 75 kr. 
Krakovianka. Lengyel ke. Zongorára szerzé Ma- 

zalik. 50 kr.
Piknik. Rezgő-polka. Zong. szerzé Salamon J. 50 k \ 
Székely-induló. Zongorára szerzé Schlögel L. 50 kr. 
Choii-Choii. Keringő. Zong. szerzé Salamon J. 80 kr. 
üáramarosi „Magyar-román“ testvéri­

ség. Négyes. Zongorára szerzé Doroszlai Adolf. 75 kr. 
Meteor-polka. Zongorára szerzé Atala. 60 kr.

60 kr.
József- (Detilir) induló. Zongorára szerzé Schlö­

gel Lajos. 50 kr.
Felhívás tánezra. Tipegő. Zong. szerzé Deutsch. A. 
I-só magyar ábránd. Zongorára szerzé Szenko- 

vits Gyula. 1 írt 50 kr.
--------tII-—rr-------------------

tJ ZKKEKtYEK.

Leguja.b~b népdalok::

1 frt. 
1 frt. 
1 frt. 

eredeti 
50 kr.

Nyulacska csárdás. Zongorára szerzé Serly Lajos.
Elektrikus csárdás. Technikus csárdás, zongorára szerzé Phchinger Gy 
Regatta keringő. Szerzé Ibranyi Jenő.
A csókon Szerzett vőlegény. Szigeti József népszínművének össz.-s 

dalai. Éuekbangra és zongorára szerzé Serly Lajos. 1 frt

Tartalom : 1. Debreezenben jártam én . . .
2. lit vagyunk ini fiatal lányok . . .
3. Túl a nagy Kriváuon . . .
4. Ána vagyok . . .
5 Pál may Ilka tót nótája.
6. A hárfás leány (Románcz).
7. Pál may Ilka zsidó nótája.

Kolozsvári nóták. Hót eredeti magyar dal. Szerzé Lányi Ernő. 1 frt 20 kr.
Tartalom: 1. Jaj de szegény lettem . . .

2. Terebély bükkfa . . .
3. Kakuk madár . . .
4. Temessetek, temessetek . . .
5. Erselindi csárda . . .
6. Csángó dal . . .
7. Elöntötte már a Szamos partját . . .

Gasparone. Millőckertől. I. II. Potpourri ii 1 frt 50 kr.
Gasparone. Marsch Millőckertől. oü kr.
Carlotta-Walzer, Gasparone operettből. 1 frt.
RreciOSa. Polka-Mazurka. Zongorára szerzé Fahrbach Ph. Juli. 75 kr.
Garzoniéban. Polka. Zongorára Fahrbachtól. 75 kr.
Viererzug. Gyorspolka. Zongorára Fahrbachtól. 75 kr.
Bauernball. Polka-Mazurka. Fahrbachtól. 75 kr.
An die Herzenswelt. Keringő. Zongorára szerzé Fahrbach Ph. Jun. 1 frt,
Maiglöckchen. Polka Fahrbachtól. 75 kr.
Széchenyi Induló. Zongorára szerző ifj. Fahrbach Fülöp. GO kr.

Szerelmi dalok. Magyar költőkből. Énekhang- és zongorára irta Vágvölg 
Béla. ^ 1 fi

Tiszavidéki hangok. Éuekbangra zongorakisérettel szerkesztő Huber S. 1 fi 
Tartalom : 1. A mi házunk lelett csak egy csillag van . . .

2. Csicsóné galambom . . .
3. Kalapom, kalapom csurgóra . . .
4. Nefelejts az ón nevem . . .
5. Csomodi csősz . . .
6. Erre gyere galambom . . .

Gyene Gusztáv legújabb dalai Hót eredeti magyar népdal zong. 1 frt 20 k
Tartalom : 1. A go művi nagy erdőben . . .

2. Kivirit a rózsabokov . . .
3. Kesely az én paripámnak a lába . .
4. Nem kérdem ón . . .
ö. Kalapomon elhervadt a gyöngyvirág . . .
6. Hogyha minden sóhajtásom . . .
7. Szerettelek de titkoltam . . .

Virágvölgyi emlék. Ennek a kis lánynak . . . s más kedvelt népdalokbi 
Zongorára alkalmazta Nagy Zoltán. GO

Tíz legújabb magyar népdr.l. Zongorára ónekhanggal összegyűjtő Csenge 
Gyula. 1 frt 20 k

Túri Borcsa. Gerö Károly népszínművének összes kedvelt dalai Zongora 
énekhangra alkalmazta Nagy Sándor. 1 fi

15 hires népdal. A piros bugyelláris, Sárga csikó és Falurossza nópszi 
müvekből. Zongorára és énekhangra szerkesztő Erney József. 2 fi 

Kék nefelejts. Eredeti dal, szerzé báró Bánffy György. Éuekbangra zongi 
rakisőrettel alkalmazta Serly Lajos. GO k

A tót leány. Alinási Tihamér népszínművének összes eredeti dalai, szeri 
Serly Lajos. , 1 frt 50

Túri Borcsa. Gerő K. népszínművének kedvelt dalai. Énekhangra zongon 
kiséréttel alkalmazta Bánit Sándor. 1 frt 20 k

A Fütty. Nyirő Sándor népszininüvónek összes eredeti dalai, szerző Ser 
Lajos. 1 frt 50 k

Túri Borcsa. Gerő Károly eredeti népszínművének közkedveltségü dala 
Énekhangra zongorakisé; öttel alkalmazta Herczenberger I, 1 frt 50 k 

Hanka Csárdás. Elegáns salon-csárdás, szerző Serly Lajos. 1 f
Tempefői. Eredeti magyar vigdalmü. Szövegét irta Kákosy Jenő, zenéji 

szerzé Erkel Elek. 1 frt 80 k
Enfin . . . seuls ! Végre egyedül! Valsa pour Piano, par Louis Aradi. 1 ír 
Laura Walzer, nach Motiven der komischen Operette : „Der Bcttelstuáent 

von 0. Millöcker für Piano. 1
Les Patineurs, Walzer von Emil Waldteufel. 90 k
Intermezzo. Pas de Hours. Grande Valse aus dem Ballet „Naila“ v. L 

Delibes. Pour Piano 1 frt 2Ó k
Gemüthswelle. Polka-Mazur v. E. Strauss. 72 k
Die Kärntnerin. Polka frangaise für Pianoforte von Anton Faulwetter. GO k 
Titania Walzer, nach Motiven der komischen Operette: „Die Afrikareisi 

v. Franz v. Suppe. 1 fr
Spree-Lieder. Walzer für Pianoforte v. Daase. 75 k
Meine Königin. (My Queen). Walzer von Charles Goote Jun. 90 k
Bei Nacht und Nebel. Galopp Componirt von Philipp Fahrbach Jun. fl 

Pianoforte. 72 k
Noblesse oblige. Keringő. Zongorára szerzé Geiger A. Mór. 1 fr
Jubelfanfaren. Walzer für Pianoforte v. Eduard Strauss, 1 fi
Lagunen-Walzer, nach Motiven der komischen Oper „Eine Nacht in V 

nedig“ v. Joli. Strauss. 1 frt 05 k
Mirage. Va'se pour Piano par Le Baron Georges Bánffy. 1 fr
Bric-á-Brac. Polka v. Cb. Goote jun. GO k 1
Eine Nacht in Venedig von Job. Strauss I. IT. Potpourris, it 1 frt 50 k 
Reverie Pour le Violon avec acct. de Piano par Herman Sternberg. 1 frt 05 k 
Polonaise triomphale. Pour Piano it quatre mains par Jules Zarembsl

1 frt G5 k
3 Fantasiestücke. Für Violoncell und PianofurLe componirt v. Férd. Hui 

mel. Nro. 1. A moll 1 fri 20 kr, Nro, 2. F dur 1 frt 20 kr. Nro. I 
A dur 1 frt 50 k

La Mer Calme, Deuxiöme Baracolle pour Piano par Sydney Smith. 1 frt 05 k 
Paulus. (Mendelssohn). Paraphrase v. Sydney Smith. 1 frt 05 kl

@r Vidékre, az árnak postautal vány nyal való be 

küldése mellett, bérmentve.
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ELŐFIZETÉSI ÁR:
Negyedévre............................................... 1 frt 80 kr.
Félévre...................................... »„ , ••••’» I.Egész évre........................•............................... _

Egy szám ára 12 kr.

T. Évfolyam.
Tizenegyedik szám.

LAPTULAJDONOS ÉS FELELŐS SZERKESZTŐ ’

KORBULY JÓZSEF.
főmunkatárs :•

HEGEDŰS ISTVÁN.
Megjelenik minden vasárnap 1-1*/, ívnyi terjedelemien.

Az előfizetési pénzek, valamint a lap szellemi részér, 
vonatkozó közlemények a szerkesztőhöz küldendők. (Ko­

lozsvárt, Belmonostor-utcza 20. sz.) 
cHdyleli előfizetéseket elfogad jStem gáncs könyvkereskedése 

kéziratok nem adatnak vissza.

éfo írók joga.

Kolozsvárt. 
1884. márezvus 9.

61, ^sondes lefolyású, kevés izgalmat élőidé- 
Z(,U vita melleit nagyjelentőségű és ha- 

f zánk művelődéstörténetében fejezetet al- 
!, Ifirvért*;'.. by//-". Vé'.v^ az ország-

gyiilés a szerzői jogról alkotott törvény elfogadásával. 
Fejezetet alkol művelődési viszonyainkra nézve az 

írok jogának biztosítása; mert egyszerre kellőt jelent.

.leienli, hogy oda fejlett, izmosodott a magyar iro- 
daloin, hogy védelmei igényel. Jelend, hogy oda 
fejlelt a szellemi termelés, hogy az irodalmi kalóz­
kodás ideje lejárt. Lejárt c kalózkodás úgy az ere­
ded, mint a fordilol.t termékekre nézve; lejári a 
zene es le a grafikai alkotásokra nézve. Nem hiába 
üdvözölie nemzői link nemes lelkűségél a párizsi 
írok egyik szövetsége, mint oly nemzőiéi, mely meg 
akai' ('lni a magáéból, köles,"ml kér, hogy vissza­
adhassa. de c kölesönnek megíizeli jogos árál: 
termel oly gondolatokat, melyek nem hilang jószá­
gok, melyek védelmei igényelnek az illető szerző 
csaladja erdőkében. A szellem terméke : édes miénk ; 
verünk, verejtékünk, munkánk szerzetle földnél bén­
ábbon nyomjuk rá lelkünk bélyegéi arra, a mit 
szerzünk. Már az országbírói értekezlet állal alko- 
!°" szal,ályok közt Ialáiható a 2d. §., mely kimond- 
J11) hogy „az ész szüleményei is oly tulajdont ké­
pednek. mely a törvény oltalma aluli áll.“ A mn- 
gytu' igazságérzet már a magyar szabadság Imjna- 
iin nV'hilkozol.t a jog védelme érdekében. Ez ál- 

hispom a szellemvilág eszményibb határokkal kö­
rülhatárolt birtokviszonyai közt igen éles, igen ki­
zárólagos volt. Az újonnan alkotott törvény .10 
évi t. lelte a védelmet, tehát annyi időre, mennyire 

I egy miiveit nemzet sem. Igaz, hogy e nemes lelkű 
határozat gyakorlati értékét csökkenti azon meg­
döbbeni,". részvéilenség, melyet az olvasó közönség 
a valódi irodalmi értéket és századokra haló iro- 

I a,hi becset kéj viselő termékekkel szemben lanu- 
Slt- A tudomány és szépirodalom kiváló termékei 
•ainai elrejtve, porban hevernek; de a védelem 

I mondása a jobb remény fejében szép és nemes 
I® ularozás volt. Sajátos viszonyainkat véve tekm- 
J e e, az eredeti mü e védelmével kapcsolatban kell 
I tenu lniink a törvény 7. és 8. §§-ail, melyek a for- 
I 1 sra vonatkoznak, melyek szerint:

7. §. Az eredeti műnek a szerző beleegyezé­
se nélkül történt fordítása a szerzői jog bitorlásá­
nak lekinlendő: 1. ha a mű, mely először holt 
nyelven jelent meg, valamely élőnyelvre lefordítva 
adatik ki; 2. ha a mű, mely egy időben több nyel­
ven jelent meg, e nyelvek valamelyikére lefordítva, 
a megjelenéstől számítandó öt esztendő alatt kiada- 
im ; h. na ,, .v/.v.vzu az cruuL'Á v.t'óvVva, a. fordítási 
jogot magának fonlarlja, feltéve, hogy a fordítás, 
az eredetinek a megjelenéstől számítandó egy esz- 
iondó alatt megkezdőiéit és három esztendő alatt 
befejezi etett. A védelem azon nyelvek tekintetében 
megszűnik, a melyekre a fordilás az első év alatt 
meg nem kéz,lelelt. Ha a fenlartás csak bizonyos 
nyelvekre szóll, a mű azon nyelvekre, melyekre a 

, fenlartás nem szól, azonnal lolórdi tlialó. Az olyan 
; eredeti műveknél, melyek több kötélben vagy ré- 
I vekben jelentek meg, minden kölet vagy rész kii- 
: lön munkának tekintendő es a fordilási jog feniar- 
I lása minden köteten vagy részen ismétlendö. A 
I triplán" ev, a melyben az eredeti mű megjeleni, a 

lördilá/i időbe be nem számit I a I ik. Színműveknél, 
a fordításnak az eredeti mű megjelenésétől számi- j 
bitidó ti hó aluli, teljesen be kell fejezi el ni. A for­
dítás megkezdése és befejezése, a jelen törvény ál­
lal megállapitoll haláridőn belől, bciglatás végeit 
bejelentendő. (42. és 14. íjij.)

8. A még meg nem jeleni és a jelen törvény 
által védett Írói műveknek (ti. t;. L és 2. p.) for­
dítása, a szerzői jog bitorlásának tekintendő. A 
(ordítások a jogosaiul lan többszörözés, közzététel 
és forgalomba helyezés ellen, az eredeti művekkel 
egyenlően védetnek

A 17. £. pedig Munde 1 Pál módosítása szerint 
igy fogadtatott el:

A fordítás tilalma a 7. §. 2. pontja értelmé­
ben a fordítás megjelenésétől számítandó 5 év azon 
szakasz 3-ik pontja értelmében pedig az eredeti mü 
megjelenésétől számítandó 5 év alatt.

Azért kell az eredeti mü védelmére vonatkozó 
pontot a fordításéval együttesen megvilágítanunk, 
mert ép a selejtes és kalóz fordítás grassálása 
árasztó el lapjainkat oly tömérdek szépirodalmi ter­
mekkel, melyek oda vitték szépirodalmunkat, hogy 
Eötvös Károly igen helyes felszólalása szerint, a 
magyar szépiró nem tud megélni; sőt az „Egyet­
értés“ egyik czikkirója megjegyzi, hogy Jókai Mór, 

ha franezia, német vagy angol volna, milliomos 
lehetne, aligha élhetne meg tisztán regényeiből.

Jól esett lelkűnknek azon kifakadó*, méh 
több oldalról teljes egyetértéssel hangzott föl a küf 
földi frivol tartalmú sekélyes termékek ellen. Az er 
kölesrontó szellemi métely ellen felhívták a belügy­
miniszter ur figyelmét, hogy az államügyészek tér 
j( szszélc ki gondoskodásukat az erkölcsi silányság 
ez elharapódzóit tizeiméi ellen. Ha az iró joga véd­
ve van, ő is jobban tiszteli a más jogát. Ennek ki- 
kerülhetotiart véghatása csak jó lehel. Kezdet bér 
talán nehézségeket, ^. okozni a nagy termelésre 
kényszerűell hírlapokra nézve; Ae szükséges-é,hogj 
annyi hírlap fusson egymással halálos versenyt? 
Fülűn megakad kezdetben az, ki gyűjteményes mü­
veket ad ki: de legalább több lelki ismerettel járna! 
el kiadóink, mini Mclmerék tették közelebbről.

Nehézséget okoz a képes lapoknak a képet 
megszerzése, de legalább csak jó képeket adnak, 
mert megfizetik az árát. Lehetett volna a zeneda­
rabok- és költemény-fordításánál behatóbb megkü­
lönböztetést tenni: mert a zenei motívum elsajáli- 
lasaval hallatlan visszaélési követnek eL* a versfor- 
dilo pedig az eredeti alkotáshoz jár közel. De ma­
ga a védelem jogelvét az országgyűlés következete­
sen keresztül vitte. Az élet úgy is kijátszó a sza­
bályokat. eldobja olykor a nyűgöző korlátokat: a 
szellem úgy sem szorítható a t<-ok igájába; de a 
mi lelkünk élete, örök jellegű része: a szellemi al­
kui ás és teremtés oltalomban részesül. Az eredem 
I i iról nem ölheti meg kirabloll idegen. Már most 
az irodalom kötelessége az eredeti értékének he­
lyes megbecslése, hogy a. közönség azt pártolja, a 
mi pártolást érdemel, a minek pártolása a valódi 
iró pályájáról clszedi a göröngyöt és a selejtest gö­
röngyös útra kényszeríti.

E téren a kritikusnak kell föllépni. Ez az 
ó tiszte. Ennek nem az országgyűlésen hozzák meg 
törvényeit; ennek törvényhozói egy Aristoteles, egy 
Horatius, egy Quintilián, egy Plinius, egy Lessing, 
egy Boileau, egy Macaulay, egy Carlyle, egy Taine.

Kölesei, Bajza és Erdélyi sem haltak el nagy 
utódok nélkül, Brassai pedig a magyar kritika te­
rén is elmondhatja az öreg Nestorral, hogy a har­
madik nemzedéken uralkodik.

Üdvözöljük az országgyűlés új alkotását, mely­
nek áldását Íróink elárvult gyermekei fogják érezni.

Hegedűs IstvAn.
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102 ÉLET és IRODALOM I. évfolyam.

AZ UTOLSÓ BOBOBI LEÁNY.
Irta:

Petelei István.

lkonyodott, mikor az első kocsi — egy 
'nagy, időviselt kopott bárka — bedöczö- 
gött a Csele udvarba.

Pepe Gáspár és családja érkeztek raj­
ta, meg egy kutya és sok mindenféle 
csomag. A széles veresképü nagy asz- 

még ültéből kiáltotta ki az udvaron állószonyság 
házigazdának:

— Jó napot kedves Csele, jó napot; csak 
nem mi vagyunk az elsők ? Teremtőm be restelle­
ném. Jól vannak? Hát a fia? Mászszál le na Pepe. 
S igazán senki sincs még Teremtőm. Mondtam, 
hogy igen korán jövünk. . .

Csele Lázár — egy piperés kis ur, fényesre 
simitott hajjal, hegyes bajuszszal, hímzett czifra ing- 
elővel — sietve lépett a bárkához s zajosan vágott 
közbe:

— Határtalan az örömünk s a legkedvesebb 
jelnek tekinljük, hogy Nagysád az első. Isten hozott 
Pepe — itt jön a fiam is — és igen finom moz­
dulattal emelte le az izmos kövér asszonyt és a 
két leányt Biri és Tini kisasszonyokat, kiknek tar- 
letán fellegeit jócskán megviselte a rázós kocsi s 
borzasra fésült hajukat felkavarta a szellő.

Pepe ur a vizslát emelte le s spárgájánál fog­
va oda rángatta a háziúr fiához, Déneshez.

— Neked hoztam Dini, ne félt vm marós, 
kisbaczoni fajta, s hogv é.'.', hogy hajt le! csupa 
kincs. Nézz fiyrí, nézz szemet, mi? — s a kis gyen­
ge, szóké gyér szakállu ember ragyogott az örömtől.

TÁRCZA.
«———»

FURCSA EMBEREK és EMBERKÉK.

(Dickens.)

Szolgák gyűltek elé s kapkodták le a cso­
magokat.

— Na Pepe — kiáltott az asszonyság s a 
kis emberke rögtön félrehuzódott kutyástól együtt 
— engedd hogy lássuk mi is a kedves Dénesi. Hát 
ez bizony szép nap kedves Dénes (Biri igazítsd meg 
a berthedet), A maga tiszteletére gyűlünk bizony 
ide ma s szép dolog, igen szép dolog (Tini húzo­
gasd ki a csokraidat). S jól van minden, csak meg 
kell házasodni édes Dénes, mert asszony nélkül bi­
zony nem ér az élet egy fakovát. Szép dolog, szép.

Dénes meghajtotta magát: — Lesz valahogy 
Nagysád — mondta s karját nyújtotta a hölgyeknek.

Csele ur megölelte Pépét, s mutatta Dénesi, ki 
a lépcsőkön vezette fel Pepe mamát.

— Csinos fin, mi ? Formás, mi s tanult s mi­
lyen szónok, barátom! Mi? Olyan jól áll neki, a mit 
tesz s tüzes tudod, de szép gyerek. Az én nevelé­
sem igaziból. Ember! Mi?

— Vadász ? — vélte alázatosan Pepe ur.
Csele kicsinylőleg csettentett: — Ur barátom, 

ur! Mi?
A nyitott kapun lóháton robbant be Bcnkő 

Náczi olyan rohanva, hogy majd leütött egy-két 
ácsorgó szolgát.

— Szervusz öreg — kiáltott le a deresről — 
krisztigott. Micsoda szügy, nézd hogy veti ki az el­
ső lábát. Fecskének hívják. Szent pél erén vettem 400 
jó bankóért. Ho, ho — riad az egyik kocsisra — 
fogd meg ezt a madarai, hogy szálljak le, de sze­
med legyen hé!

Megrázta magát s derékon ölelte a házigaz­
dát, aztán megnyíljtozódotf, félre vágta a kalapját, 
húzott, egyel a bajuszán, inog a nadrágján s folyton 
olyan szóval, mintha egy juhnyájat terelgetne, min­
den szóhoz verdesve kurtanyelü korbácsával a csiz­
maszárát, föl y falta:

^gf * Szazán csodálatos, mily észrevétlenül élnek 
Iplgpj'gés halnak az emberek Londonban. Mily 

T x y számosán vannak e nagy fővárosban, kik 
T 1 V semmi rokonszenvet nem ébresztenek egyet- 

j len kebelben, kiknek sorsát senki érdekkel 
nem kiséri, kikről nem mondhatni, hogy haláluk 
után feledték el, mert hisz, a inig éltek, sem törő­
dött velők egy lélek sem; kik egyetlen baráttal sem 
bírnak és a kikkel senki, de épen senki sem gondol.

A parancsoló szükség reá kényszerűé, hogy 
Londonba menjenek, miszerint ottan munkát ke­
resve küzdjenek a létért.

Oh! Pedig mily fájdalmas a szülőföldet oda­
hagyni! Elválni család és barát, jó baráttól!! S 
mennyire keservesé teszi a válást a visszaemléke­
zés ezer és ezer sugara, melyek a jobb napokról 
regélnek! Évekig szunnyadlak az érzelmek lelkűnk­
ben, de most a fájdalom felébreszti őket, rámutat 
azokra, kiket neveltünk és a kik nekünk drágák 
voltak, elvezetnek ama helyekre, a hol velők vol­
tunk s melyeket f alán soha sem látunk többé; öröm 
és bánat, mely velők együtt ért, eszünkbe jut min­
den . . . minden!

A remény, melynek közeledtével szivünk han­
gosan dobogott, s melyekről most le kell mondani, 
talán örökre!

— Tisztellek öregem, hát mi a jelszó? Hát 
hol az urfi ? Nem láttam, mióta haza jött. Vetett-e 
szakállat s büszke vagy rá? Hát iszik jók,. nem 
iszik ugy-e ?

S feleletet nem várva azokra, a miket kérdett, 
lovához ment, megveregette a nyakát, kiabált a ko­
csisnak, majd ráütött a Pepe ur vállára, dicsérni 
kezdve a kutyáját s viszont Cseléhez fordult, meg­
ölelgette és kaczagott.

— Legyen olyan derék a Dinike — folytatta — 
mint az édes apja. Úgy! Hát van új nóta Csele? 
Hallottam a polkádat a vásárhelyi czigányoklól; jól 
húzzák. Hát csináltál újat valamit?

Csele ur kiderült. Súgva felelte: — Egy wal- 
zert barátom, de milyet?

— Három lépésre ?
— Menyköt. Akármiféle lépésre, de a dallam, 

a dallam... és felemelte összegömbölyilelt, gyémánt 
gyűrűkkel megrakott ujjait, jelezve, hogy a dallam 
nagyszerű.

— Fütyüld öreg, hadd hallom.
— Majd, majd — intett Lázár ur — mert az 

udvarra egész sereg új vendég érkezett.
Elől a bodoni kiskirály kocsija jött a Both 

Lászlóé, kit szekérén, gyalog egy képen illet meg az 
elsőség, mert kétezer felé jár a holdja, s nem adós 
senkinek. Meg is látszik c kétezer hold föld a füzes 
lovakon, az úri kocsin, melyben Bolti ur méltóság­
teljesen nyújtózkodik, sujtásos kocsison, inason, ki 
ugorva nyit ajtót a nagyságos ur barna élénkszo- 
mü leányának, Klárának.

Utána Izsepi Gyuri érkezett a nagybirlokú ka- 
uzor gavallér, a lures kortes, sy.o’nu V űLi'ttnis nagy 
ivó, mindenkivel kötekedő, dulakodásokban félelmes 
hatalmasság, ki maga hajtotta lovait s rákurjantott 
a hukkról a csendes Pépére: „Kusti kutyástól hó, 
mert leülnek ezek a dögök, ha úgy állsz ott., mint

De hisz azon emberekről, kikről mi regélünk, 
oh, azoknak — szerencséjükre — rég nem támad­
tak efélc gondolataik.

Az öreg barátok rég halva vannak, az isme­
rősök pedig elveszve a City zűr-zavarában. S ők ma­
guk is már, szokásból, betegek és részvétének lőnek.

Egy napon a St. James parkban voltam s ott 
egy ember vonla magára figyelmemet, kit. mindjárt 
ez osztályba soroztam. Halvány, magas és sovány 
alak volt., fekete kabát, szorosan testhez álló szür­
ke nadrág és rövid kamásliből állott öltözete, bar­
na kéziyül viselt; kezében esernyőit vili, ámbár 
nem volt rá szüksége, hanem minden reggel elviszi 
az irodába — szokásból. Ama kis pázsit elült sé­
tált fel és le, a hol a bérbe adott székek állanak; 
úgy sétált ott, mintha hétköznapi irodájába sietne. 
Pedig husvét hétfője volt ! . . .

24 órára szabadulhatott az irodából, szaba­
don mozoghatott a friss levegőn, talán először éle­
tében. Azt, hiszem, soha sem volt ünnepe vagy 
szabad napja és nem is tudta, hogy tulajdonképen 
mit kezdjen vele. Neki a séta nem szerzett gyö­
nyört, nem üdülést. Ott a zöld füven játszódtak a 
gyermekek; itt is, olt is nevelő, fecsegő kis csoport 
volt látható. Ő közönyösen folyton csak járt azon 
egy helyen, nem figyelve semmire és senkire. Rá 
se ügyelt senki. Keskeny, halvány arcza úgy né­
zett ki, mintha kíváncsiságot vagy részvétet nem 
is tudna érezni. Magatartásában és egész lényében 
volt valami, — vagy csak én képzeltem — a mi 
egész életét elárulta vagyis inkább egy napot éle­
téből, mert hiszen az eféle ember nem tudja, mi a 
változás.

Látni véltem azt a sülét, dohos kis szobát, 
melyben minden reggel megjelenik, kalapját mindig

ugyanarra a fogasra akasztja s miután kabátját — 
melynek az egész évben el kell tartania — kicse­
rélte a tavalyival, melyet rendesen viselni szokott 
az irodában, hogy a másikat, kímélje, leül és lábait 
az Íróasztal alatt kinyújtja. Olt ül délutáni öt óráig, 
fejét csak akkor emeli föl, ha valaki belép vagy 
valami nehéz számadás közben szemeit mereven 
fölveti a szoba szürke menyczolére, mintha onnan 
felülről várná az inspiration

Olt ül egész nap dolgozva oly szabály.szerü­
kig, mint a fali-óra egyhangú ketyegése, mely éle­
tének hü lükre. Öl. után vagy fél hatkor feláll, 
lassan isinél, ruhát cserél s valami kis vendéglőbe 
megy. „Nos hál, mi jól, kapok?“ — kérdi a pin- 
czértöl. Az bizalmas hangon felel, mint azt, már a 
rendes vendéggel lenni szokás. Elősorolja a napi 
étkeket, s ő rendel egy pohár partért és egy kis 
adag rostböföt friss zöldséggel. Csak is egy kis 
adagol, mert a friss zöldség drágább, mint a bur­
gonya és ő tegnap sajtol is evett., még pedig két 
kenyérrel. Miután c fontos dolgot, elvégezte, fel­
akasztja kalapját, köszön a mellette ülőnek, ki a 
lapot olvassa, s igy szól:

— Ha szabad kérnem, ön aztán sir . . .
Ha a lapot megkapja, sokkal jóizübben eszik. 

A vizes üvegnek támaszsza azt, mialatt egy falatot 
lenyel, egy-egy sort, elolvas. Épen öt perez fiija egy 
órának, midőn fölkel az asztaltól, tizet és a szokott 
lépésben visszatér az irodába; ha nincs posta napja, 
haza megy szerény kis udvari szobájába s mialatt 
Ilmáját megiszsza, hallgatja gazdasszonya fiának 
csevegését, s ha az a föladott számadást jól elvé­
gezte, egy pennyt ad neki.

Néha főnökéhez egy levelet kell elvinni. A 
gazdag ember meghallja öt ebédlőjéből s csak on-
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egy szent.“ Aztán leugrott a magasból, elejébe vá­
gott Boltinak s megrázta a házigazda kezét, mintha 
egy faágat rángatna, harsogván: „Sok Dénes napot 
érjen a fiad, a kit nem látok. Hogy vagy öreg?“

Jött Bálint)} Bálint a nagy Bálinthok utódja, a 
pesti gavallér, ki maga a finom udvariasság és sa- 
lonias megjelenés s ki köztudomás szerint, csak 
ideiglenesen lakozik a Maros mentén. Apjától örö­
költ roskatag bár és szegényes, de igen ősi euriá- 
ján, állandó tartózkodó helye „országunk fővárosa“ 
lévén. Ez ideiglenesség igaz, hogy hat, esztendő óla 
tart, mely idő alatt BálinIh Bálint, unlalanul csak 
készülődik, elutazásának napját, illetőleg új és új dá­
tumokat mondván — mint egy kőből faragott szo­
bor, melynek szárnyai repülésre nyíl vők.

A gavallér Csele Dénes elejébe ment, ki a 
vendégek fogadására sietett. Zajosan üdvözölte: 
„Neved napja is, de barátságunk hozott ide, mely­
nek melegét keblemben hordom“... és urason mo­
solygott.

— No derék, öcsém, derék —mondta lecrcsz- 
kedőleg a kiskirály Dénesnek — megnőttünk, meg. 
Köszönlsd a leányomat, Klárát, tudom hogy vágy­
tatok egymást látni.

— Kérlek apa! — csattant fel élénken Klára.
— Ne, ne madaram, hiszen nincs abban sem­

mi hiba. Mi is voltunk fiatalok...
Mindenfelől megrohanlak Dénesi, úgy hogy 

Csele ur, mintha egy kis nehezlelődést érzelI volna, 
a miért a fiát elsőbb személynek nézik. (Iratulálták 
a névnapját, dicsérték színét, egészségét.

Az udvar megnépesedett. Szolgák süröglek, 
kocsisok kiabállak; Ben kő lármásan magyarázói 
Izsepinek és Pépének, hogy az ő derese micsoda 
jeles erkölcsű ló, s viszont Pépe az ajándék vizslái 
mutogatta nagy szerényen.

ÉLET és IRODALOM

Nyomban érkezett a vidéki egyházmegye es­
perestje, Csibe Bodi nagy tiszteletű, a mindig szónok, 
mindig magyar, mindig vig, derék pozsgás ur, ki 
tele van sok-sok tudománynyal, gyermekkel, életta­
pasztalattal, bölcsességgel s ki élete tanulságos sza­
kaszának meghallgatására véli teremtetlnek az em­
beri fait. Keresi is szünetlenül az alkalmat; hogy 
elmondjon egyel-egyet e történetekből, elbeszélését 
vagy így kezdvén, hogy: „épen ittunk, a mikor“.. 
vagy ágy, hogy: „épen egy veder bor volt előttünk 
a midőn“...

Vele érkezett a fia, egy sovány, nagy kendők­
be csomagolt gyerek és nehány szekér vidéki kis 
nemes*, egészséges, jó hangú, csengő kaczagásu se­
lyem keszkenő«, nagy talpú, nagy kezű feleségével.

Csibe esperes ur még ott az udvaron elcsíp­
te Dénesi, hogy megköszön lse, mire nagy kört for­
mállak körülié a vendégek.

Emlékezem életemből egy nevezetes jele­
netre, kedves öcsém Dénes — kezdi e — melyet 
ez ünnep juttat eszembe. Épen a baráti pohár járt 
közöttünk kézrűl-kézre Gálfalvánál a „nagy napok­
ban“ szemben az ellenséggel, mikor egy tiszt sebes 
vágtatva közeledik felénk...

— Nem szeretem — morogta Izsepi Benkő- 
nek —hogy úgy udvarolnak annak a gyereknek. El­
rontják.

— Jó képe van.
Nézd a boiond hiú apja, hogy ragyog.

— Tőlem ragyoghat.
Pepe ur közel furakodotl vizslájával együtt a 

paphoz, hogy jól hallja.
Őrnagyunk igy szól: fiuk a mai napon tán 

hálálunk nyomában kél a dicsőség, de nincs drága 
ár, nincs áldozni nagy a dicsőségért. Nincs bará­
tom Dénes, nincs drága ár a dicsőségért, ezt mon­
dám én is ez alkalommal, midőn . . .

mm szól ki : „Lépjen be mr. Smith“. Akkor mr. j 
Smith kalapját és pálezájál. az előszobában leteszi 
“ félénken hokolva belepj a leereszkedő meghívás- j 
ra: foglaljon helyet“ megteszi, de tiszteletieljes 
távolban az asztaltól, lábait a szék alá vonva, meg­
halva issza ki azt a pohár bori, melyet a ház leg­
idősebb lia töltött. Azután folytonos bók és szívdo­
bogás közt távozik, mely nem szűnik, mig a há­
zat inesszo maga mögött nem tudja.

0 és a hozzá hasonlók ártatlan és részvétre 
méltó emberek! A folytonos változatlanság ellom- 
l'ita, megtörő lelkűket, de ők azt nem tudják, meg­
elégedettek, nem tudva mi az öröm, de azt sem, 
mi a búnál.

* **
Hasonlítsátok össze ezeket egy más osztály 

embereivel, kiknek épen úgy nincs sem barátjuk, 
sem Családjuk. Csakhogy ezek a társadalomban 
elpni állást foglalnak cl, melyei ők maguk válasz­
toltak.

Nagyobbára öreg ficzkók, fehér hajjal és vö­
rös arezezal, szeretik a partért és a -- magas 
szál'u csizmát. Ők gazdagok, hozzátartozóik 
szegények. S ez okból mindenkihez bizalmatlanok.

Nagyban játszák az embergyülőiül, örömüket 
•elalva ama képzelgésben, hogy ők nagyon szeren­
csétlenek.

Mindenütt találhatsz eféle embereket, a kik 
egész környezetüket elkeserítik.

A kávéházban megismerheted elégedet­
tségéről és folytonos panaszairól. Hanem azért 

Pompásan ebédel.
A színházban arról, hogy mindig egy he- 

yen ül s irigy szemmel nézi a nálánál fiatalabb
embereket.

A templomban nagy zajjal lép, hogy min­
denki figyelmét magára vonja; a wisinél unal­
mas és kedvetlen és végre ki nem állhalja a zenét.

Az e fajta vén ficzkóknak pompás szállásuk 
van. Gyönyörű képek a falakon, drága bútor, csi­
nos könyvtár és szép ezüst neművel bírnak. Nem 
azért, mintha örömét lelné mindebben, oh nem! 
hanem, hogy azokat bosszantsa, a kik e.félével nem 
bírnak.

Rendesen két vagy három club tagja. Híze­
legnek neki, irigvlik és gyűlölik. Néha egy szegény 
rokon, olyan unokaücs-féle, a ki nős, segélyért for­
dul hozzá. Akkor aztán elemében van! Nemes fel­
háborodással szónokol a fiatal házasok gondatlan­
sága fölött. De hát mit is ér az asszony, mit a csa­
lád, minden csak arra való, hogy az ember éven­
ként 125 font. adósságot csináljon slb.

“Lám ő bezzeg nem nősült, hogy halála után 
a templom részére alapítványt tehessen.

Az ilyeneket rendesen ebéd után éri el a ha­
lál, t. i. megüti őket a guta. Végrendeletében a 
„Biblia-társaság“ van örökösül kijelölve. Az aztán 
emlékére egy kis táblácskát csináltat, melyben az 
elhunyt keresztényi érdemeit nem győzi eléggé ma­
gasztalni és biztosítják mindazokat, kik e táblács­
kát olvassák, hogy az elhunyt érdemdús „gentle­
man“ bizonyosan a menyeknek fényes országába 
ékeskedik.

* *
*

Nagyon mulattató typus még Londonban a 
tanoncz. Már most nem képeznek testületet a jám­
bor nyárspolgárok örömére, de bezzeg ezelőtt min­
denáron okot kereslek a verekedésre, ablak- és 
lámpa-törésre. Bizonyítványok által most már fé­
ken lehet őket tartani s igen nagyon respektálják

103

A vizsla egy csavargó macskát' vett észre, s 
kegyetlenül szögdösve spárgájával belébonyolodott 
a nagytiszteletü lábaiba, megakasztva a szónokot. 
Nehányan nevettek, Pepe viaskodott, az állat voní­
tott, taszigálás támadt s Csele tulkiáltva a zajt, mondta: 
„Be, be urak, parancsoljanak bemenni.“

(Folytatása következik.)

SOHA ÉN . . .
I^oha én zsarnoknak,

Barátja nem voltam,
Soha én szegénynek
Kgy rósz szót nem szóltam :
Soha én a koldust
Mint sok — ki nem vertem:
Mégis senki nem volt,
Ha martak — mellettem.

Az ember haragúit:
Vele mért nem tartok,
Mikor az istenre 
Emelt éles kardot.
Az isten haragúit:
Mi közöm van hozzá,
Hogy az ember mint lesz 
Hitványnyá, gonoszszá.

Járjam én is, mint más, 
Utamat fel és le —
Árvára, gyöngére,
Rabra rá se nézve.
A kit vernek : sírjon;
A kit űznek: fusson;
Bárány : mészárszékre, 
Galamb: tőrbe jusson.

Házasságion) férj 
Járjon emelt fővel;
Korhely hivatalnok

az új rendőrséget és a fényi tő-házat. De azért csak 
most is nagyon mulat tatok ö kegyelmek.

Ki ne látta volna őkel vasárnap kicsipve (s 
néha becsipve).

A mull vasárnap sétálni indultam s szemben 
találtam egy csoport ilyen vasárnapi „urat.“, kik 
nevetséges büszkeséggel néztek le mindenkit. Né­
gyen voltak és karöltve sétáltak a park felé; fehér 
glayc keztyüben pompáztak, mint valami falusi vő­
legény. Világos nadrágot viseltek, melynek színe 
a mosásban rég elveszett, kabátjukból nem tudtam 
kiokosodni, leginkább hasonlított az útazó-kabát- 
hoz. Roppant sok hajtókával és zsebbel díszítve. 
Mind a négyen erős bojtos bottal voltak fölfegyver­
kezve, a levegőben játszink velők dandyis tempó­
val, a mire önkénytelen is nevelnem kellett.

Az egyiknek a mellényzsebébe egy alma nagy­
ságú óra volt beszorítva, menet közben minden 
olyan épület előtt, melyen óra volt. megállt, hogy 
azt a magáéval összehasonlítsa.

Végre megérkeztünk a James-parkba, a hol 
mindegyikük egy széket bérelt, kivéve azt, a me­
lyiknek a legjobb csizmája volt, az kettőt, bérelt, 
hogy az egyikre lábait felrakhassa. Oh! boldog 
gyermeke a népnek, úgy-e bár e pillanatban nem 
cseréltél volna semmiféle lorddal?

Mindenütt találhatunk e fajta emberkéket, a 
kik fölött minden epéskedés nélkül mosolyoghatunk. 
Ők önönmagukkal nagyon meg vannak elégedve és 
ennek következtében mindenki iránt jó indulattal 
viseltetnek. S ha néha egy kissé tetszelgők is, ez 
mindenesetre nem oly kiállhatallan, mint azon ko­
rán érett és korán kiélt uracsoké, kik páva-gőggel 
sétálnak a „Quadrant“-on. Ott szenvelegnek és 
szemtelenkednek, mint a majmok, kikhez némileg 
hasonlítanak és unatkoznak, mint csak az angol 
dandyk unatkozhatnak.

Gabányiné Etelka.
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Dőzsöljön, úgy nő fel. 
Czimbora asztalnál 
Montija ki a törvény:
A ki nem lop, nem csal, 
Fel az olyat kötném

Olyat én; még azt is,
Ki nevetni merné:
Hogy a butát köztünk 
Koszorú illetné.
Olyat én; — még azt is, 
Ki úgy szól, mint érez — 
— Hallod-é barátom 
Világi törvény ez!

Van sörünk, van borunk, - 
Jó vállas legény vagy ; 
Örömmel látjuk, hogy 
A szád is elég nagy.
Tudd a mi nótánkat:
Itt a sípunk — sípolj — 
— Soha én, még bennem 
Vér egy csöppecsko folyt

Tolnai Lajos.

RELIQUIAE.
Kazinczy Keren ez és Döbrentei Gábor levelei.*)

Méltóságos Báró Cs. K. Kamarás, Gubern. 
Secretárius Ur, nagy tiszteletű Méltós. 

Uram!

Erdélyi Leveleimben a Bethlen és Teleki házak 
genelogiáját adom, nem táblákban, hanem

}} históriai előadásban; s nem .hallgathatok a 
Bánffy házról. S kitől remélhetném azt na­
gyobb bizodalommal, mint a Mlts. Úrtól, mind 

azért, mert annak tagja, mind mivel a Hisztoriai 
pályán megyen nagy ezéljai felé? Alázatosan ké­
rem a Méltós. Urat, méltóztassék azt nekem meg­
küldeni, félre tévén itt a modesliál, melly nagyon 
szép tulajdonság, de csak a maga helyén. A hol az 
a dolog, hogy a nemzet esmerje eggyik legfénye­
sebb házát, el kell mondani, a mit vár. Én leve­
leimet egy Újhelyi postáról veszem, s az Erdélyi 
Levelek aratásig nyomtatva lesznek.

Az Aug. 18-dika történeteit Decz. 15-dike re- 
keszté bé. A Geppert gyalog Olaszai s a Sliplics 
Huszárjainak két csapatja elállá az úczát, lobogó 
zászlóval, s fegyvert tölte. A Coinmissárius bemene, 
felolvastatá a neheztelő parancsolatját Ő Felségének, 
kalpagocskájába nyúlt, kivoná az Aug. 18-dikai 
Protocollt, azt eltépte, ülést bontott s V. Ispánokat 
Szolgabirákat és két Precept.ort, Esküdteket, Exac- 
tort magához parancsok. Azok declarálák, hogy 
ők a Statushoz tartoznak, s elválni attól nem akar­
nak. Rendre vitelé őket szobáikba katonai őrizet 
alatt. A Rendek legtanácsosabbnak látálc mind azt 
ignorálni. így másnap Tisztjeink magokat megadák, 
melly legjobb vala. Nógrádban B. Wenkheim Gyű­
lést hirdettete, s a Szolgabirák nem csak publicálák, 
de magok is ide s tova elmentek, B. Wenkheim 
kénytelen vala elfogdostatni.

Maradok alázatos tisztelettel 
A Mélt. B. Urnák 

Széphalom Februárius IJd. 1824.

alázatos szolgája 
VCazinczy ü'eren.cz.

. -,to P leveleket a gr. Karacsay Sándor hagyatéka közt 

találtuk. Mint érdekes irodalmi ereklyéket közöljük. A leve 
lek báró Bánffy Lászíó cs. kir. kamarás és kormány- 
seipki titoknak úrhoz vannak intézve. Szerk

Maros-Németi, April 19 d. 1819.

Kedves jó Barátom!
Rendjeidet, mellyekben szép érzésű barátsá­

godat hozzám mutatni jó valál, örömmel olvastam. 
Kedves nekem azt. látnom, hogy Te, mint életem 
egyik örvendetes emlékezetű epochájában tett isme­
retségem, utóbb barátom, engemet szeretsz, s ked­
ves lessz nekem, ha esztendeinlc haladtával, egy­
máshoz való szeretetünk is mind inkább halad, ér­
zéseinkbe hé. Azt én is néhányszor elgondolám 
itteni magánosságomban, hogy ha Kolozsvárit vol­
nék veled, sok jó óráim volnának. De nincsen a 
távolság is minden kedvesség nélkül: a képzel es­
nek magasan-csendes ereje minden kicsapongás 
nélkül élőnkbe festi azon lelket és szivet élesztett 
beszédeket, mellyeket Barátunk társaságában foly­
tattunk, s önnként elhullatva a világ oktalan lár­
mája kedvetlenségeit, életünk szebb pillanatait újra

Lajosnak*) megirám, mikor indulok fel. Csak 
valami akadályaim ne legyenek. Akkor eligazítjuk 
a pénz iránt fennmaradt!; eligazi tandókat, akkor 
megmondhatom, ha lehet-é szerencsém még tovább­
ra általengedni kevés pénzemet. Eddig elé mind 
ide le a pénz bévételben, mind Magyarországon 
megcsalódtam. Addig is köszönöm pontosságodat, s 
bizonyosan örömömnek fogom tartani, ha most, 
vagy később egykor szolgálhatok, mert a barátsá­
got. valóságosan kimutatott tettekben, nem pedig 
csak egymás iránt mondott, szavakban tartom, mellyek 
szép érzésű embert csak pirítanak.

Ha a Productionale fórumkor Miklóst is lát­
hatom, örvendeni fogok. Minap kapám levelét, de 
csak röviden ira az Eszterházival való perről.

Geczinek, Gergely Pápa napján egy hosszú, 
tréfás gratulatiós verset akartam inni, de kertész­
kedésre buzdulásom, melly egész passzióm volt, 
tartóztatott. Majd elmondom szóval neki. Addig is 
ölelem.

Nines-é Geczinek vagy neked eladni való 4 
lovatok, vagy csitkó vagy kitanult? Vásárt akarnék 
csinálni. De, majd bővebben.

Atyád s Anyád Ő Nagyságokat, szivemből 
tisztelem. Comtesse Bel l yt hasonlóképen tisztelem. 
Egyebekről szóval. Ölellek édes jó Laczim szivem­
ből s vagyok

hiv barátod 
3)öhrentei cQáhor.

Kedves jó Barátom!
Szemre hányásokat tettem volt. magamnak, 

miért, jövék el Tőled bucsuzatlan a múlt farsang 
elején. De én azt gondolám a bálból lemenve, hogy 
oda veled heszélleni vissza megyek, azonban nem 
mehettem, más nap reggel pedig jókor kellett in­
dulnom. Hogy miért lett lehetetlen vissza mennem, 
azt majd szóval.

Én sokszor hijánosságot érzek itt most, hogy 
veled nem vagyok. Jó szivedből származó nemes 
érzésed sokszor gyönyörködtetett, s veled eltöltött 
órájimat mindég kedves emlékezelüeknek nézem. 
Vásárhelyit ugyan nem unom magamat, mert az a 
szerencsés természetem van, hogy munkát tudok 
magamnak adni, s itt is több jó emberre találtam, 
a kikkel, dolgozásom végezete után időt töltök, de 
e környülállásban is, Ahhoz, kihez szives hizodal- 
munk van, édes nyughat al lansággal mindég vágyunk. 
Kolozsvárra, a Productionale fórumkor megyek, s 
akkor ismét a többszeri Veled lehetős által örö­
meim teljesednek.

*) Gróf Gyulai Lajos.

A farsangon itt jobban mulattam volt maga­
mat, mint előre gondolám. Nem kötöm magamat 
egy helyhez, s a melly tiszta öröm valahol látszik 
felém szállani, azt igyekezem használás nélkül el 
nem bocsátani. *

Óhajtanám tudni, Te is hogy s mint vagy? 
Örvendve olvastam az Újságban nevedet, mert. a 
mi Téged illet, abban részt veszek.

E mostani Húsvéti ferián Lajossal* , a ki ölel 
Téged, Hunyad Vármegyébe szándékozunk. Itt le­
szünk ismét a következő Periódus elején, Április . 
4-dik vagy 5-dikén. Ha akkor tudósítasz hogyléted 
felől, örömet fogsz nekem szerezni.

A Gubernator Ö Exclja, Curlius Nagy Sán­
dorénak magyar fordítását küldő hozzám, hogy ar­
ról Ítéletemet adjam, mert ki akarná nyomtatni.
Ö Excljához tegnap irt válaszomat. Hozzád akarám 
küldeni, kérésem mellett hogy által adni méltóztas- 
sál, de gondolám, hát ha Bonczidán fogsz lenni?

Atyád s Anyád Ö Nagyságokat tiszteld ne­
vemben kérlek s testvéredet Comtesse Beltyt, mond 
ennek, hogy róla sokszor emlékeztem; valahány­
szor nemzetemnek cu Ili vállald) leányai eszembe jut­
nak, mindég azok közt elől áll.

Ölellek szeretett jó Laczim. Szeresd olly hí­
ven ezután is, mint. Téged

M.-Vásárhely, Mart. 7-dikén 1818.
barátod:

ZDőlrcntei ‘tj'abor.

SZINTE FELÁLDOZTÁK!
A ngolból

$ A M i Jászlon é. 

III.

(Folytatás.)CYlf

' f vtlwyn oly hideg s határozott rövidséggel va- 
. *^[jjlaszolt, mi a további kerdezősködéseknek 

f fff? az útját bevágta. Anya és leánya kijátszva 
eJjlk ' s csalódva néztek egymásra, alig tudva, 

I hogy minő utat kövessenek, mit tegyenek 

vagy mit szóljanak.
Klárát is valami különös érzés fogta cl, olyan 

érzés, mintha valami nem rég megtalált drága kin­
cset veszített volna cl. És alig tudta megérteni, hogy 

miért búsulna, miért aggódna többé, miután Alwyn 
visszatért s közelében van.

Ösztönszerü kérő tekintettel nézett fel az ifjúra. 
Alwyn épen az ő beszédes arczát tanulmányozta s Klá­
ra pirulva sütötte le szemeit. Aztán finom női tapin­
tattal megszakította a kellemetlen szünetet, saját érzel­
meit a következő kérdéssel leplezve:

-- Nem csodálom, hogy c rettenetes emléket 
megtartod s beesülöd. Szeretném azt a derék leányt 
látni. Meg van az arczképe?

— Természetesen, hogy no volna, milyen bobé 

kérdés, édes Klára! — vágott közbe Eleonora,
Az egész jelenet le van rajzolva a tárczám- 

ban — monda Alwyn, az utolsó megjegyzést számba sem 
véve, — ez szolgálatodra áll, ha tetszik. De most már 
dolgom van veled; miután a rendelkezésedre bocsátott 
tárgyakat oly pazar nagylelkűséggel szétosztogattad, ke­
resnem kell a te számodra is egy olyan ajándékot, mit 
nem szabad másnak adnod. Nyomd meg azt a szek­
rény szegletén levő rézdiszitményt S fogadd el tőlem 
azt, a mit abban a kis rejtett fiókban találsz.

Klára követte az utasítást. A rejtett fiókban 
egy nagy lapos ékszertartó volt, kezébe vette, a rugó­
ját megnyomta ós benne szokatlan nagyságú s rendki-

*) Gióf Gyulai Lajosa al.
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vllli szépségű indiai gyöngyöket talált, majdnem meg­
fizethetetlen becsli kincseknek látszottak. A Nugente 
asszony tapasztalt szemei rögtön észrevették roppant ér­

téküket.
Klára a meglepetéstől s örömtől meghatva némán 

állott; Alwyn kivette kezéből a drága ékszereket s 
gyorsan a fülébe, nyakára és karjaira fűzte azokat.

— Klárám, jó anyád szerette a gyöngyöket s 
kért, hogy visszajőve! hozzak neki egy sor gyöngyöt. 
Ezeket évekkel ezelőtt az ő számára vettem, s halá­
lát megtudva, a te részedre tartottam meg. Ha jó 
anyád élne — az övéi volnának; de most már mind 
a kettőnk kedvéért neked kell ezeket viselned. Azt 
kívánom, hagy lakodalmad napján ezek legyenek egye­
düli ékszereid.

Klára mostoha-anyjára s Eleonórára pillantott.
„Lakodalma napján!“ — Ilyen eseménynek még 

csak a lehetőségére sem volt neki szabad gondolni so­
ha ; nem a menyasszonyi ínyrtus-koszoru, hanem a ko­
ra sir volt az, miről előtte homályos czélzatokkal be­
széltek. •— Nászünnep helyett a halálra készítették elő.

A Nugente asszony és leánya szép arcza eltorzult 
és sötétült az oltitkolhatatlan dühtől. Azonban Klá­
ra nem sokat törődött velük, erősnek érezve ma­
gát új szövetségese által, a tükör előtt csendesen néz­
te magát; gyönyörrel s csodálkozással nézte az éksze­
rek szépségét, aztán gyorsan leszedte magáról s a bár­
sony tokba vissza téve, inkább hálás tekintetével, mint 
szavakkal köszönte meg Alwynnak.

Az idő későre haladt s nemsokára eloszlottak 
az éjszakára.

Midőn Alwyn a Klára kezét megfogta, egy pilla­
natig kezében tartá azt s épen olyan átható, mély kér­
dő tekintettel nézett reá, mint már egyszer tévé az estve.

— Mi az ? Mit akarsz tudni ? — kérdé a leány 
idegesen.

— Semmit; holnap reggel beszélek veled — volt 
a válasz.

Es e szavakat oly halk hangon mondotta, hogy 
Eleonora ki kottáit rakta helyre és Nugente asz- 
szony, ki vendégének valami hűsítő italt készített, nem 
hallották meg; s Klára örömmel suhant ki a szobából, 
mielőtt Eleonora kikisérhetto; sietett nehogy a szobá- 
jokba vezető lépcsőkön testvéries leczkéztetéseinek le­
gyen kitéve.

Nagy megkönnyebbülés volt egyedül lenni, nagy 
megkönnyebbülés az cstvéli különös események felett há- 
boritlanul gondolkozni. Mily kellemes, mily vigasztaló 
tudat! Alwyn hazajött és Alwyn hosszú távolléte alatt 
is gondolt rcája; Alwyn ismerte és szerette imádott 
anyját s nem fogja megengedni, hogy egyetlen gyerme­
ke felett büntetlenül zsarnokoskodjanak.

Megpróbáltatásának vége van. Végre van egy igaz 
barátja, védelmezője, pártfogója s nyugalmának ellen­
ségei el lesznek hallgattatva s meg lesznek szégyenitve 
Arról egy perczig sem álmodott, hogy Alwynnak 
nincs hatalma felette, hogy ő csak kérhet tanácsokat, 
de nincs jogában azon a helyzeten változtatni, melyet 
felette mostohája, a Nugente ur végrendelete következ­
tében, elfoglalt. Erős hite és bizalma volt a jó, 
igaz, erős és becsületes férfiúban s bár még maga sem 
tudta, erős hite volt azon férfiúban, kit ifjú szive egész 
szerelmével szeretett.

Fönséges óra volt az, mit Klára a szobájában töl­
tött. Nem sietett levetkőzni, sokkal izgatottabb volt, 
minthogy azt tehesse; csak felső fehér ruháját vetette 
le' ,m.iát leeresztette, egy könnyű pongyolát öltött ma- 

gara s boldog álmadozásainak engedte át magát.

0 maga sem tudta, hogy mennyi ideig tilt igy; 
**e az ajtó zárjának zőrrenése fölébresztette s a sötét 
szobába beömlő világosságnál mostoha-anyját látta kö­
zeledni.

Mi ez Kláya, még most sem vagy az ágyban? 
mondd. Ez jellemez téged mindig valami olyast 

tenni, a mi túlságos vagy illetlen! Néhány szavam
van hozzád, mert reggel nem lehet veled mindig be­
szélni, a te különczködéseddel az ember soha sem biztos, 
néha fényes délig alszol, néha pedig kora hajnalban a 
parkban csatangolsz. De nem csuda nem csuda, 
mit is várjak tőled egyebet!

S Nugente asszony egy títokteljcs szánalmas pil­
lantást vetett reá, a mint lámpáját letéve melléje ült.

A leány elfehérodott arczczal s büszke dacztól 
csillogó szemmekkcl felállott.

Ülj le Klára, nem tudok veled beszélni, mig 
oly vadul nézel, mintha, ki akarnál ugrani az ablakon.

Klára hallgatva leült.
Klara, attól az oratol kezdve, midőn szegény 

atyád meghalt s téged, fájdalom, az én gondom és gyám­
ságom alá helyezett, igen sok bajom volt veled, de meg­
vallom, azt soha sem vártam tőled, hogy oly illetlenül 
viseld magadat, mint ma estve tevéd. Megbotránko­
zással, fájdalommal néztelek s hallgattalak. S hogy 
ne kellcsen később még komolyabban figyelmeztetni, 
hogy ne legyek kénytelen szigorú rendszabályokhoz 
nyúlni, inkább megmondom neked most egyszerre, mit 
tudatni szükségesnek tartok. Compton ur csak szü­
leid iránti kegyeletből tanúsít irántad oly meleg rész­
vétet, s mindaz, a mit te, szives figyelmet félreértve, 
elég esztelen voltál képzelni, a te részedről most még 
csak üres hiúság és gyermekes ábránd, de ha elejét 
nem vesszük, keserű csalódássá fog változni. Compton 
ur vőlegény, azt a fialal leányt jegyezte cl, a kiről ma 
estvo beszélt; c tényt a legszigorúbb titoktartás kérése 
mellett tudatta velem, mert fontos okai vannak, hogy 
viszonya ne jöjjön ily hamar nyilvánosságra.

(Folytatása következik.)

KIBIA-8CHArVTBdL
(Bode.nate.dt)

1.

fjlég a rózsa illata,

Még le is törni azt minek?
11a megelégszel illatával,
Majd nem sebez tövise meg I

II.
Minden ember arezra 
Múltja föl van vésve,
Szerelme föl van Írva,
Es föl van gyülölőse;
Kitárul rajta nekünk 
Lcglicnsó'bb indulatja, —
Kevés a ki olvasni 
S a ki megértni tudjál 

III.
Nem angyalokhoz a kék égibolton,
Nem rózsához, mely illatos mezőt fed,
Még a fénylő, örök napsugárhoz 
Sem hasonlítalak Zuleika téged I

Nem érez az angyal keble, hideg,
A rózsát védik szúró tövisek,
A napnak fényét elfödi az éjjel,
Zuleika véled igy egyik sem ér feli

8 ah nem lelsz képet széles o nagy világon, 
A mely az én Zulcikámhoz találjon; 
Tövistclen, szép, szívtől áthatott,
Őt önmagához hasonlíthatod!

IV.
Szerelem nélkül életünk 
Forrás, a mely homokba fuladt, —
Mert tengeréhez, hová a többi 
Forrás tart, — nem talála ütat!

,K.
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(Folytatás.)

ÍJ Égj fszép, derék és szellemes világfit talált Nar- 

Ijbonneban. Hogy sok vagy kevés tulajdon 
j van-e benne, nem nézte; bízott a saját szi­

vében. Főleg azon hősi erényekért szerette, 
miket ezután akart beléje önteni. Valljuk 
meg, hogy szerelte (mert hiszen nő volt) 

bátorsága és nagyvilági modora miatt is. Narbon- 
ne rósz viszonyban volt az udvarral s a legtöbb 
szalonnal. Nagy ur volt, telve előkelőséggel és szel­
lemmel, de idegen saját felei között, és kétes élet­
viszonyok között.

A nők kívánságát nagyon fokozta a sugdosó- 
dás, hogy Narbonne a 15-ik Lajos és leánya gyü­
mölcse. A dolog nem volt valószínűtlen. Midőn a 
jezsuita-párt Voltairet és a voltairei minisztereket 
(d’Argentont, Machault-t) elüzette: módot kellett ta­
lálni, hogy megtörjék a Pompadour asszony hatal­
mát, mint ki ez újítókat pártfogolta. A királynak 
egy leánya, élénk, tüzes lengyel nő, mini az anyja, 
föláldozta magát, mint egy második Judith, a czél 
által szentesített hősi föladatnak. Rendkívül heves 
és szenvedélyes volt; bolond ulásig szerette a zenét» 
melyben a kevéssé lelkiismeretes Beaumarchais ve­
zette. Körülvette atyját, ki fölött a Pompadour asz- 
szony orra elölt uralkodott nehány éven át. A tra­
ditio szerint ennek a következménye lett volna az 
a szép és szellemes, kissé tolakodó ember, ki szü­
letésével bizonyos szeretetve méltó bűnt hozott ma­
gával, mivel minden nőt megzavart.

Stael asszonyban megvolt az, mi egy nőnél 
kegyetlen csapás: hogy nem volt szép. Durva vo­
násai voltak, orra pedig nagy volt. Testalkata elég 
erős, arezböre közepesen vonzó. Mozdulatai inkább 
erélyesek, mint szellemesek. Hátratett kezekkel a 
kandalló előtt állva, férfias magatartással, hatalmas 
hanggal uralkodott egy szalon felett, mely annyira 
különbözött nemének hangjától, hogy olykor az em­
ber zavarba jött, hogy talán nem is nő. Vegyük 
mindezekhez huszonöt évét, nagyon szép karjait, 
junoi nyakát s nagyszerű fekete haját, mely vastag 
fonatokban omlott alá. Mindezek emeli ék az alak 
hatását s vonásait kevésbé durvákká és férfiasakká 
változtatták. De a mi leginkább diszilette s a mi 
mindent feledtetett, ez .két szeme volt.; páratlan fe­
kete szemek, tűzzel és lánggal elöntve, melyek ra­
gyogtak a szellemtől, jóságtól és minden szenve­
délytől. Tekintete egy világ volt. Ki lehetett abból 
olvasni, hogy jó s főleg, hogy nemes szivü volt. 
Még ellensége se volt, ki egyszer hallva öt, távoz- 
takor önkénytelenül ne kiáltott volna föl: „Oh, a 
jó, a nemes, a kitűnő asszony!“

Mégis vonjuk vissza a lángész kifejezést; őriz­
zük meg e szent szót. Stael asszonynak valóban 
nagy, végtelen tehetsége volt, melynek forrása szi­
vében keresendő. A mély naivitás s erős találé­
konyság, a lángész e két éles vonása nála soha se 
fordult elő. Születésekor az elemek kezdetleges üsz- 
hangtalansága nyilatkozott benne, mely nem ment 
ugyan a félszegségig, mint atyjánál, de ellensúlyoz­
ta ereje egy részét, megakadályozta az emelkedés­
ben s visszatartotta az áradozásban. A Neckerek 
Svájczba telepedett, meggazdagodott német polgá­
rok voltak. Stael asszony tehát német és svígczi
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polgárnő volt s mint ilyenben, nem ugyan épen ne­
hézkesség, de valami erős, tömött, kevéssé gyöngéd 
vonás volt észrevehető. Közte és mestere: Jean 
Jacques között az a különbség, a mi a vas és 
aczél között.

És mert esze, vagyona és előkelő környezete 
mellett is polgárnő maradt, megvolt az a gyönge- 
sége-, hogy szerette a nagy urakat. Nem engedeti 
teljesen szabad folyást kitűnő jó szivének, mely 
egészen a nép részére vonzotta volna. ítéleteiben, 
véleményeiben nyilatkozott is e íélszegség. Minden­
ben volt az ö részéről valami hamis. Leginkább 
szerette Angliát, melynek népéről azt hitte, hogy 
aristokratikus s tisztelte az angol főnemességet, 
nem tudván, hogy az nagyon fiatal s nem ismervén 
a történetét, melylyel Anglia folyvást áléiról merítve 
szaporította nemességét. Egy nép se tudja jobban 
adni az öreget.

Csak a szerelemre, a világ e nagy ábrándo­
zására és izgatójára volt e szenvedélyes nőnek 
szüksége, hogy elhigyje, hogy a fiatal tisztet, az 
állás nélkül való világfit, a fényes és könnyelmű 
teremtést egy oly nagy mozgalom élére lehet állí­
tani. A forradalom óriási kardja szerelmi zálog 
gyanánt ment volna át egy nőtől egy fásult ifjúhoz • 
Már ez elég nevetséges. Még nevetségesebb volt 
az, hogy e lépés után Sael asszony fattyú politika 
okszerű határai között, angol szabadsággal, a feuil- 
lantokkal, mint lejárt párttal és La Fayettel, egy 
már csaknem lejárt emberrel akart haladni; any- 
nyira, hogy bolondságában még az se volt meg, mi 
a bolondságot olykor kiemeli: hogy merész bolond­
ság lett volna.

Robespierre és a jakobinusok abban voltak, 
hogy Navbonne és Stael asszony szoros összeköt­
tetésben vannak Brissott-val s a Girondialckal s 
mindnyál an az udvarral,, a végett, hogy Franezia- 
országot. háborúba s ez által ellenforradalomba ke­
verjék.

Mindez nem volt egyéb regénynél. Ma már 
be van bizonyítva, hogy a Girondiak utálták Slaél 
asszonyt, az udvar gyűlölte Narbonnet s irtózott a 
kalandos háborútól, melybe sodorni akarták, igen 
helyesen úgy gondolkozott, hogy az első vereségnél 
árulással vádolnák s rettentő veszélyben forogna,- 
Narbonne és La Fayette pedig egy perczig se tűr­
nék, hogy a Girondiak kardjukat kifacsarják, hogy 
a király ellen fordítsák.

„Nem látják-e, mondá Robespierre, hogy az 
álnok háború terve, mely által minket Európa ki­
rályainak akarnak kiszolgáltatni, épen a svéd kö­
vetségtől kerül*ki?“ Ez által az volt feltéve, hogy 
Staél asszony valóban neje volt. férjének, hogy Slaél 
ur részére dolgozott s ennek udvarára hallgatott, 
Nevetséges föltevés, midőn egész nyilvánosan sze­
rette Narbonnet, kit mindenáron ki akart, tüntetni. 
Fájdalom, szegény Gorinne 25 éves, nagyon meg­
gondolatlan, szenvedélyes és nemes teremtés volt, 
nagyon távol állt a politikai árulás gondolatától. 
Kik a természetet, kort és szenvedélyt a rideg lo­
gikusnál jobban ismerik, teljesen megértik e bizo­
nyára szomorú és erkölcstelen, de valódi körül­
ményt: ő az udvarlója érdekében működött és nem 
a férjéért. Alig várta, hogy a forradalom keresztes 
háborújában az elsőt, kitüntesse s keveset törődött 
azzal, hogy a csapások a svéd követ felséges urát 
is érhetik.

Narbonne, miután gyorsan bejárta a határ­
széleket, jan. 11-én jelentési akart tenni a nem­
zetgyűlésnek. Igazi udvaroncz jelentése az. Sietség 
vagy tudatlanság folytán, elég, hogy fényes képet 
rajzolt katonai viszonyainkról; roppant magosra 
tette a csapatók számát s általában mindenben na­

gyított. Jelentését később Dumouriez egy emlék­
iratban tönkretette.

A mint a Girondiak Narbonnet megbuktatták, 
Staél asszony szenvedélyes királypárti lett. Szökési 
tervet dolgozott ki a királyi udvar részére. De azt 
akarta, hogy ennek dicsősége Narbonnera, az ő 
hősére szálljon. A király nem akarta magát ily 
könnyelmű kezekre bizni. A rémuralom alatt Staél 
asszony Svédországba menekül; thermidor után 
vakon pártolja a reakcziót; 96-ban hirtelen meg­
fordul, támogatja a Directoriumot s közvetve részt 
vesz az államcsínyben, mely megmenté a köztár­
saságot.

Bonaparte gyűlölte, mert azt hitte, hogy része 
van a Necker utolsó munkáiban, melyek az ő po­
litikáját ellenezték. Nem tudta egyébbel illetni, mint­
hogy elhíresztelte, hogy szerelmi nyilatkozatot lett 
neki; ez azonban alig hihető azon időben, midőn 
Benjamin Cons tan Ital volt viszonya, kit Bonaparté­
val szemben az ellenzékbe vezetett. Ismerjük Euró­
pa urának nevetséges üldözéseit, Slaél asszony 
száműzetését, Németország ez. művének el ko­
boztatását. s a különös ajánlatokat, miket gyakran 
tettek neki. Bonaparte consul korában meg akart 
neki adni két milliót, mit 89-ben Neckertől vett 
volt kölcsön s később felszólította, hogy Írjon a 
római királynak.

1812-ben Ausztriába, Orosz- és Svédországok­
ba kellett menekülnie. Már nem volt hol megálljon, 
mikor megírta Tiz évi száműzetését. 1810- 
ben egy fiatal, beteg liszthez: Roccahoz ment. férj­
hez, kinél ő 21 évvel volt idősebb. Meghall: 1817-ben.

Egészben véve kitűnő jó szivü és nagy te­
hetségű nő, ki a szalonok, közepes barátok, a cse­
vegő világ nyomorai s az irói körök nélkül, talán 
lángeszű is lehetett volna.

(Folytatása következik.)

IRODALOM.
X. Frigyes "V i 1 zn o s.

Irta : Dr. Ballagi Aladár.

Dr. Ballagj Aladár a „Budapesti Szemle“ há­
rom utóbbi füzetében I. Frigyes Vilmos porosz ki­
rály történetével foglalkozik. A tárgyat szerencsé­
sen választá meg, mert a porosz történetnek sem 
ezen, sem más része nincs kidolgozva irodalmunk­
ban. A magyar nyelven olvasó közönség I. Frigyes 
Vilmost csak mint durva, kegyetlen szeszélyes fe­
jedelmet ismeri; Ballagj bemutatja őt, mint fárad­
hatatlan, tevékeny, de goromba embert, ki becsü­
letes hivatalnokait tiszteletben tartja, a sikkaszló- 
kat azonban kérlelhetetlen szigorral bünteti meg. 
Állama, népe érdeke oly szent, előtte, hogy ennek 
megsértése a legnagyobb bűnök rovatába esik nála. 
A hadsereg szervezése körül egész ,szenvedéllyel 
forgolódik Frigyes Vilmos s valódi katona-uralmat 
alapit meg országában. Hadsergének nemcsak szer­
vezetét, hanem fegyverzetét is tökéletesíti, a meny­
nyiben a puskák töltésének gyorsítása végett, ő vé­
tet először használatba vas töltő vesszőt. Az ipar 
fejlesztése érdekében csak értelmes, munkás idege­
neket telepit országába, okosan válogatván meg a 
települők szamára a természetükhöz illő helyeket. 
Telepítésre milliókat költ. Mindent erélvlyel. durván, 
de előrelátókig cselekszik. Mindenben az erőst, tar­
tóst és hasznost nézi, lántoritlmtatlanul törvén 
czélja felé az államban úgy, mint családjában. Szó­
val több pldalról tünteti föl előttünk Ballagj Ala­
dár I. Frigyes Vilmost, sőt észrevehető rokonszenv- 
vel fejtegeti reformjait. A czikk érdekességét ne­

veli az a nehány összehasonlítás, mely Ausztria 
eljárását illustrálja a hadügy s telepítés körül. Szer­
ző szembetünőleg elárulja, hogy szereti Macaulayt 
czáfolni, ki „Nagy Frigyes" czimü értekezése beve­
zetésében 1. Frigyes Vilmost csupán brutalitásában 
tünteti föl. Azonban a czáfolat nem mindenben si­
kerül. Mert. ugyan ki vitathatná el, hogy „balga“, 
süt gonosz dolog volt épen 6 láb magas emberek­
ből alkotni — sokszor erőszakos úton — a test­
őrcsapatot; vagy ki tagadhatná el, hogy Frigyes V. 
fösvény volt, habár még a Macaulay állal gúnyo­
san fölhozott „hat garast“ sem költötte el a kár­
tyajátékon. Szilárd vonások azok Macaulay részé­
ről s eltörülni, lényegében megváltoztatni nem le­
het. De abban már igazat adunk Ballagi urnák, 
hogy Frigyes Vilmos magas természetű katonáit 
minlacsapalul szervező, melyen reformkísérleteit haj- 
tá végre s valódi l iszt képzőül használá. Ebben már 
nem volt balgaság, valamint abban sein, hogy „tisz­
ti rangok adományozásánál a király rendszerint 
bel földi nemesekkal.onai érdemeit, jutalmazza. “ Rend­
szere tehát homlokegyenest ellenkezik az osztrák 
hadseregével, mely asyluma a félvilág kalandorai­
nak, mert a tisztre nézve előny, ha idegen; és a 
melyben adták-vellék a tiszti rangot. Ausztriában 
egész 1809-ig tarifája volt a katonai becsületnek, 
a tiszti bojtnak. Egy százados taksája 8000 Irt, őr­
nagyi rangnak 20,000, az ezredesinek 30,000 frt a 
szabott ára; tehát nem tisztesség, nem hivatal, ha­
nem vagyon, melylyel üzérkedni lehet.

Ballagi ur, a poroszok iránti rokonszenvből, 
oly reformot is tulajdonit nekik, mely tőlük szár­
mazik. F. o. igy szól: „A porosz katonaság volt az 
első a világon, mely egyforma lépésekben marsiro- 
zik.“ E reform, mely a katonai hadtestek mozdu­
latainak zavartalan keresztülvitelére oly feltétlenül 
szükséges, nem az öreg Dessauer-I.ől, hanem XIV. 
Lajos hadügyminisztertől származik. A szurony al­
kalmazását is a francziáklól vagy hollandoktól ta­
nulhatták el a többi népek.

A czikk nyelvezete könnyed, világos, néha 
affectált naiv s mulallalásra törekvő. Vannak ilyen 
kitételei: „a barones regni összejöttek parlir óz­
ni fontos államügyekről.“ „Nincs ill szükség . . . 
gyöngyén szavazó népség- s katonaságra.“ 
Használ oly kifejezéseket, melyek csak Lájszólásban 
fordulnak elő, p. o. „miről jó az?" „Királyi pa­
rancsra, esania n gó seprüzle ki a városból.“ 
„K aj d ász dicsőség“ sl.b. Szél lében-hosszában hasz­
nálja az idegen szókat, s talán Carlylet utánozva, 
a czikkek czimeiül is mind idegen szókat vett föl. 
P. o. I. „Cito Cito.“ If. „Bébe Brülle.“ III. ,.Suurn 
Caique." IV. „A Crillfeldwebel.“ V. „Pater Patriae.“ 
Vf. „Tabacks-Parlamenl.“ VII. „Pater Fainilias.“ 
VIII. „Bocher de Bronze.“ 'l'alán az idegen szavak 
varázsában bízik Ballagi ur? Ha utánzás valami, 
nevetségessé válhatik.

Egyébként kimondhatjuk, hogy az egész érte­
kezés jó hatást lesz az olvasóra.

Dr. Tőrök István-

.A- „Bvidapeati Szemle“
márezius havi füzetében a fentebb méltatott mono­
gráfián kívül több érdekes közlemény van. Külö­
nösen örömmel látjuk, hogy az eredeti és kritikai 
dolgozatok e kitűnő folyóiratban mind nagyobb 
számmal vannak képviselve. E füzetben PálITy Al­
bert Anya és grófné ez. regényéből a III. köz­
lemény jön. Ezután Dosztojewszky „Gonosz szel­
lemek* ez. orosz regényéről ir igen érdekesen- 
E regény ismertetése keretében azon sajátos evan-
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gélikus szellemű eszmevilágot tárja föl, mely a ni- 
hilismus borzasztó fényeivel ellentétben ez erős tár- 
sadalom-bomlasztó mozgalom sajátszerü lélektani 
rugóira vet világot. Lukács evangéliumának az ör- 
döngösökre vonatkozó passusát alkalmazza Doszto- 
jewszky a nihilistákra, kik mint ördöngösök fekély 
és rósz nyavalya martalékai; de a beteg (az orosz 
nép) kiépül és „Jézus lábaihoz ül le“. Van e 
rajongásban valami rendkívüli, mely izgat és ingerel. 
Rajeczi István Moszkvában irta czikkét. „Ki a 
költőt meg akarja érteni, menjen a költő hazájá­
ba“ — mondja (fölbe. Rajeczin látszik, hogy azt 
a sajátságos társadalmat közvetlen közelről szem­
léli. Földes Béla bevégzi czikkét a népünk élet­
viszonyairól. Érdekes stalistikai adatai közül meg­
említjük azt az egyet, hogy inig Európa összes or­
szágaiban a férfi és nőnem közti viszony úgy áll, 
hogy Európában 1000 férfira 1025 nő esik, tehát 
a nők túlsúlyban vannak, a többi földrészekben a 
férfinem túlsúlyban van; Magyarországon egyen­
súly van a kél. nem közt. Földes egyéb slatis- 
tikai egybevetései is igen érdekesek.

Ezután Pailler o n akadémiai székfoglalóját 
közli a „Szemle", Or. Angyal Dávid fordításában, 
mii helyesen lesz, mert Pailleron Klánéról emléke­
zik meg és ennek egészséges széptani nézeteit is- 
merleli. Blanc a keresztyén szellemű művészeiért 
rajongott. Még Rafael myslicismusa sem elégi lelte 
ki. Kereste a XIII. és XIV. évszáz művészeti esz­
méjét. Tiszta lelke rajongott valami ős egyszerű­
ségért, mely a pazar tehetségek fényében és szí­
neiben elveszni látszik. Mint jellem tiszta, önzetlen 
valit. Gyulai „Gyümölcsös -ben ez. versét, 
melyet a Kisfaludy-lársaság tapssal fogadon, közli. 
Varga Bálint igazán kilő nő fordításban Boi- 
leau egy szatíráját elcvonili föl, mely a rimkúr 
ellen van inlézve. Lapunk közelebbről az „Össze­
hasonlító ihodalomtörléncli Lapok“ egy czikke ötle­
téből a rim elleni föllépési üdvözölte, e helyen csak 
ajánljuk olvasóinknak ez érdekes szatírát. Schra­
der „Nyelvtudomány és ős tör lé net“ ez. 
művét ismerteti rf. E mű végkövetkeztetése oda 
megy ki, hogy az indogerman kultúra ős elemei a 
nye!vkulalá«snl kiegészítve cii rópai szármáz ás- 
ra mutalnak.

Az É rl esi tő gazdagságát már említők. Kom­
játhy Benedek „Szent Pál leveleidnek újabb ki­
adáséi üdvözli a Szemle. Ezután Lalin Roukh-ot 
ismeri cl i Lehr Xsigmond fordításában. Pulszky 
heron ez a Legújabb politikai divat ez. már 
három kiadást ért röpiralál méltányolja és sikerét 
abban latja, hogy c miiben a liberalismus erős 
hangja szólal meg az újabb ellentétes politikai áram­
latokkal szemben. Imre Sándor nagy elismerés­
sel szol Székely János: „Miket no olvassunk" 
ez. lapunk állni is méltatott füzeiét. Imre czikke 
magvas es erős. Székely János szép jutalomnak 
tekint boti, hogy művét Imre Sándor elismerésére és 
figyelmére móllal la.

Vnszár y Kolos „Adatok az 1825 iki or- 
szaggyülés lörlénoléhoz" ez. müvét alaposnak jelzi 
a »!'■ híz.“ Ezután Szilágyi Sándor előre felhívja a 
figyelmet (1 érési Kálmán debreczeni tanár jelenlé- 
kcny müvére: „A Nagy-Károlyi gróf Károlyi csa­
lád oklcvéltárá“-ra.

Felette érdekes a Névlelen levele. E névte- 
lem már a múlt alkalommal, mint kiváló megfi­
gyelő erővel hi ró és mély gondolkodó egyént mu­
tatlak be. E füzetben Bánoczi Kisfaludy Károly 
álé l e ez. müvét erős kritikai éllel világítja meg. 
Különösen hibáztatja lélektani aperfuinek felszíncs- 
ségcl, mit kivált a Kisfaludy Károly jellemzésénél, 
a Sándor és Károly közti viszony megvilágításánál
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tanúsít. Nagyon helyesen kel ki azon felszínes el­
járás ellen, melyet a Kisfaludy romanticzismusa ér­
telmezésénél tanúsít. A ki igy ir : „Mint a typikus- 
nak észrevevését tehetsége, úgy magyarázza viszont 
e tehetségét a typikuséval egyező lényege. Köny- 
nyelmüségéből eredő optimismusával, de még szen­
vedélyes voltánál fogva is túlzásra hajlandó. Túloz 
az éleiben, túloz alkotásaiban. A typikus vonás 
túlzása: ime Kisfaludy egyénilésének módja“ — 
az megérdemel oly erős kritikát, milyen a Névte­
lené, ki különben elismeri, hogy valamint a Ré­
vai életével nyert 100 aranyból véletlenül elve­
szett egy: ez egy arany még hiányzik a Báno­
czi dicsősége teljességéből.

-A. „Keresztyén 2v£agyető“

XIX-ik évfolyam I. füzete több jeles czikkel jelent 
meg, melyeknek túlnyomó része a theologiai szak- 
irodalom körébe tartozik. így Boros György: 
Zwingli XJlvik és tlieologiája ez. gonddal irt 
értekezéssel nyitja meg a füzetet. Egyház történeti 
adatokat közöl Kon ez József marosvásárhelyi 
tanár. Elmélkedő könyörgést közöl Ürmösi Kál­
in án lói. Gyöngyösi IsI.ván a Dávid Ferencz 
alapítványáról ir. Az irodalmi értesítőn, Különfé­
lén, Gharraud francziaországi levelén, egy pole­
mikus czikken kívül, megemlítjük, hogy Kovácsi 
Antal helybeli unitárius tanár ismerteti a vallás­
os közoktatásügyi miniszter 188 ‘/a és 188'73-ik is­
kolai évekről szóló jelentését.

Legutoljára említők meg, mint szépirodalmi 
szempontból legérdekesebbet: Albert János lor- 
dai unitárius lelkész czikkét Gyöngyösi János 
volt hires lconinisla költőről, mely czikkben Gyön- 
gyösi egyes érdekes feljegyzéseit közli, miket a köl­
tő az akkori hírlapokból jegyzett ki. Ezek közt for­
dul elő VI. Pilis levele József császárhoz és József 
császár felelete az Erlangi újság alapján. Álljon itt 
Gyöngyösi állal Írott azon epitaphium Nádasdi tá­
bornokra, melyről azt tartották, hogy a költő halá­
lával kevéssel irta :

A meddig engedi;, a’ ki számba vette 
Embernek életét, liahVát esetét,

A Nagy Isten.

Forgattam karomat, bajvívó kardomat,
Elszántam éltemet, ontottam véremet 

Asszonyomért.

A Marsnak koczkáját, kétséges próbáját 
«Sebes pattantyuit, Füstölgő ágyúit 

Iiátran néztem.

Bontottam fegyverét, konczoltam életét, 
llőj tö, tóm falait, megvettem várait 

Ellenségnek.

Felkapják nevemet, terjesztvén liircmct 
Bellona mezején, e’ Világ nagy részén 

Sok nemzetek.

Már most itt átúszom, békével nyugoszom, 
llallod-é bujdosó, te jámbor utazó 

Állj meg, ki vagy!

Nem szerzek háborút, hozz lattrus koszorút, 
Becsüld meg tetomit, Nádasdi fekszik itt, 

Elballaghatsz.

B.

A legszebb sakkjátszma.
Nyomtatásból olvastam, tehát igaznak kell 

lennie, hogy a sakkjátékot Palamedes találta föl, 
hogy szórakoztassa a görögöket a trójai hosszú 
ostrom alatt; e szerint körülbelől háromezer 
éve, hogy a sakkjátékot ismeri a világ — nos 
ezen történelmi bevezetés után csak is azt aka­
rom állítani, hogy e háromezer év alatt a legszebb 
sakkjátszmába Kolozsvár gyönyörködött.

Folyó hó 4-én „virradt fel végre a dicső nap 
hajnala“, illetőleg érkezett el az alkony, mely Ko­
lozsvárnak e meg nem vetendő dicsőséget szerezte.

Tánczteremmé átalakított színházunk rég nem 
fogadott be olyan díszes közönséget, mint ép ez 
estén; tudta is azt nagyon jól a rendezőség, mert 
épen egy órányi időt engedett arra, hogy a közön­
ségben is gyönyörködhessünk. 8 óra helyett aztán 
9-kor a csengettyű szavára felgördült a függöny s 
a közönség láthatott két sakktáblát., egy nagyot, 
meg egy kicsit. A nagyot még üresen; a kicsi 
mellett ültek Zeyk József ur, kit ma estére elne­
vezlek „varázslónak“ és egy tündér, kit máskülön­
ben Aubin Rózának hívnak.

Zeneszó mellett vonult be a legszebb sakk­
játszma személyzete; a heroldok a tündér és va­
rázsló előtt foglaltak állást, hogy azoknak a kis 
sakktáblán tett mozdulatait, mint tündéin és va­
rázsszót, minek a nagy sakktábla személyzete kényte­
len volt engedelmeskedni, kikiálthassák.

A játék elkezdődött; hanem már megbocsás­
son Zeyk József ur, ő bizony nagyon ügyetlenül 
játszott; hisz már a harmadik húzásra leütött egy 
pionl, pedig mint varázslónak tudnia kellett volnaf 
hogy ezzel Zeyk Eliz ö nagyságát kényszeritette, 
hogy legelőször ö hagyja el a csatatért, pedig a kö­
zönség szívesebben adott volna e szép „pionért“ 
cserébe akár kél ugrót vagy akár két futót. A já­
ték további folyamáról bizony nem tudunk számot 
adni; különben is olyan sakkpárthi volt ez, hol 
nem annyira a játék, mint a „sakk-figurák" gyö­
nyörködtették a nézőt; ennek bizonyítására pedig 
azt hisszük teljesen elegendő a játékban szereplő­
ket felemii leni:

Keresztények: Trandafir Miklósné, (ki­
rályné), br. Szenl.kereszly Pál (király), Sigmond 
Ákos, gr Teleki László (ugrók), Klein Viktor, br. 
Bornemisza Károly (futók), Ugrón flona, gr. Teleki 
Irén (bástyák), Rettegi Kata, gr. Nemes Zsuzsika, 
Klein Róza, br. Wesselényi Margit, Csáky Láli, 
Bokros Gizella, Gámán Jolán, Zeyk Eliz (pionok).

•Sár rácé nők: Gr. Eszlerházy Ágnes (ki­
rályné), Rarcsay Domokos (király), br. Bánffy György, 
br. Bánffy Jenő (ugrók), gr. Eszlerházy Dénes, To- 
roczkay Lajos (futók), gr. Teleki Bella, gr. Tolda- 
lagi Eliz (bástyák), Aubin Clarisse, Dávid Anna, 
Zeyk Ha. Papp Camilla, Tisza Anna, gr. Teleki 
Blanka, Toroczkai Klára, Tan (Tér Katalin (pionok)

Tündér: Aubin Róza.
Varázsló: Zeyk József.
Heroldok: Gr. Teleki Imre, Macskási 

István.
A két tábor közt lefolyt küzdelem a sarace- 

nok veszteségével végződött; de miként egykor a 
török egyik győzelme alkalmával felsóhajtott, hogy 
„ilyen győzelmet még ellenségének sem kíván“, a 
saracenok daliás fejedelme is elmondhatta, hogy 
„ilyen veszteséget legjobb barátjának is óhajt“, 
mert hisz ki ne hódolna meg szívesen egy olyan 
királynénak, mint a milyent a keresztyének tábo­
rában Trandafirné ö nagysága személyesített.

De ne kezdjünk bele a dicséretekbe, mert ha
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igazságosak akarunk lenni, mind a 82 „sakk-figu­
rát“ el kéne hogy dicsérjük, ez pedig talán igen is 
sok lenne a jóból.

A játék után egy valóban nagyon szép tab­
leaux nyújtott élvezetet a közönségnek; végre kö­
rül járván a termet, egy franczia négyes által meg­
történt a kibékülés is a hódító keresztyének és a 
legyőzött saracénok között. Ezután kellett volna kö­
vetkezzen az általános táncz kivilágos kivirradtig, 
hanem bizony a fiatalság méltó sajnálkozására, az 
éjféli órák már véget vetettek a máskülönben min­
den tekintetben sikerült mulatságnak.

Másnap a sakk-játékot ismételték; e kettős 
előadás, mint halljuk, az árvaház számára 500 
írton felül jövedelmezett s igy az árvaház nem kis 
köszönettel tartozik Zeyk Józsefné ő nagyságának, 
mint e mulatság lelkes rendezőjének.

Kelten.

KÜLÖNFÉLÉK.
Kolozsvárit, 1884. márczius 9.

I. évfolyam,

— B. Splényiné Lujza asszony Kolozsvárba jön : 
e kellemes hírrel lepheti meg a kolozsvári íiözönséget a 
márczius 1-iki ünnepélyt rendezd bizottság. A nagy 
művésznő kilátásba helyezte, hogy az ünnepélyen részt 
veend és este a színházban is föllép. A márczius 15- 
iki ünnepély díszét e körülmény nagyban fogja emelni. 
Érdekesebb vendéget aligha hívhatott volna meg az 
.ünnepélyt rendező bizottság. A színházi előadás a ko­
lozsvári szabadságszobor javára fog történni, melyre 
már mintegy 800 frtnyi összeg gyűlt egybe a már­
czius 15-iki ünnepélyekből.

■— Márczius 15-ke az idén még fényesebb és 
lelkesebb lesz, mint valaha. E napnak nemzeti ünnep­
pé emelésének érdeme Kolozsváré. 1872-ben tartá az 
első ünnepet az idén tartja a 13-ikat. Az idén 
az egyetemi ifjúság is fáklyás menetet akar ren­
dezni ünnepi beszéd és szavalás kíséretében, A rész­
letesebb programra megállapítása ma fog történni.

A KÖLTŐ LEÁNZA CZ. DRÁMAI KÖLTEMÉNY, MELYET
lapunk főmunkatársa, Hegedűs István irt, c hó 24-én 
fog szilire kerülni Lányi Ernő karnagy jutalomjá­
téka alkalmával, midőn a dalkör és Kovácsira Cseh 
kisasszony Brahms dalaiból fog egy néhányat elénekelni.

— A VÁROSI SZÉPÍTŐ EGYIET VÁLASZTMÁNYA F. HÓ 5-ÉN 
kezdette meg sok szépet ígérő munkásságát. Dr. Haller 
Károly elnöklete qjatt a választmány csaknem teljes 
számmal jelent meg a polgármesteri tanácsteremben, hol 
a pár órát tartó tanácskozás alatt a következő meg­
állapodásra jutott i A varoshoz keres fog intézteim 
hogy a befásitó bizottság teendőit ruházza a szépitő* 
egyletre; minthogy továbbá a communitás már koráb­
ban elhatározta, hogy a város tulajdonát képező régi 
várfalak lebontassanak, a választmány megkeresi a kép­
viselő bizottságot, hogy e feladatot ruházza reá, a ki­
kerülő anyagot és tért szépitési ezé!okra ajándékozza 
az egyletnek. A templomkörüli épületek lebontásának 
ügyét tanulmányozás és javaslat-tétel végett a választ­
mány dr. Groisz Gusztáv, Dávid Antal, dr. Fischer La­
jos, Szvacsina Géza, Pákci Lajos személyében egy bi­
zottságra ruházta. Elhatározta, hogy az egylet javára 
népszerű felolvasásokat fog rendezni es e határozat vég­
rehajtására gr. Bethlen Gergely elnöklete alatt Szvacsi­
na Gézát, Hegedűs Istvánt, Ilory Bélát, Bernjén Ágos­
tont, Békésy K.-t küldötte ki. Az egylet előtt álló nagy 
feladatok teljesítésében a kapkodás es rendszertelenség 
kikerülése végett a munkaprogramra megállapítása czél- 
jából, dr. Haller Károly, Serényi József, Északy ká­
roly, Varga Dániel, Pákey Lajos, dr. Groisz GuszLv, 
Nagy Mór, Szenkovics Márton, Szász Domokos, Béké­
sy Karoly, Hegedűs István személyében egy bizottságot 
küldött ki, melyhez szépitési terveit és eszméit bárki 
Írásban beadhatja. Végül elhatároztatott, hogy a gyűlés 
jegyzőkönyve mindig minden választmányi tagnak meg 
fog küldetni s Berényi József önkénytesen a sokszoro­
sításra vállalkozott.

— A „Nb*zet“-b6l vesszük át e sorokat :
▲ z „Elet és Irodalom“ czimü Kolozsvárit meg­

jelenő hetilapot egyik fővárosi kritikai folyóirat meg­
támadja s a rósz szépirodalmi közlönyök sorába helye­
zi. A mondott hetilap nem szorul ugyan arra, hogy 
védelmünk alá vegyük, mert minden egyes száma meg- 
czáfolja a folyóirat meg nem érdemlett kritikáját, mind- 
azáltal felemlítjük azt az egyet, hogy már az „Élet és 
Irodalom“ eddigi számaiba dolgozó irók szép csoportja 
is mutatja, hogy a lapnak, a folyóirat által felemlített 
egy irón kívül a lehető legjobb erők állanak rendel­
kezésére.“ Csak annyi megjegyzést csatolunk ez elis­
merő szavakhoz, melyekkel a „Nemzet“ lekötelezé la­
punkat, hogy a „Figyelő“ általában tartá rosznak 
lapunkat és még ezélzást sem tett egyetlen Íróra sem.

— Jászai Mari asszony f. hó 6-án színpadunkon 
Bozoti Márt ha czimszerepében lépett fel. Vendég 
művésznőnk játékáról úgyszólván felesleges a refarada, 
a nélkül is tudja mindenki, hogy az kitűnő volt. Mel­
lette még dicsérőleg kell felemlítenünk Szacsvay, Vend­
re! s Tolnainé játékát; az pedig, hogy I nszky, Vil­
lányi szerepét elejtette, félig-meddig igazoiva van az 
által, hogy Mátrai betegsége miatt, csak kényszerű­
ségből játszott.

— A HELYBELI IIEF. TANODA DERÉK IFJÚSÁGA F. HÓ
7-én tartotta meg tánczestélylyel összekötött hangver­
senyét a következő műsorral: 1. Magyar nyitány S ohm ki­
től, előadta a zenekar. 2. Országos bordal. Th em­
lői, előadta az énekkar. 3. Quartett. Mozarttól, 
előadták Szabó P., Nagy G., Donogány Z. és Ilkovics. 
4. Dalárinduló, előadta az énekkar. 5. Népdalok, czim- 
balmon előadta Damokos M., 6. Béka-kántáto, előadta 
a kis énekkar. A műsor minden egyes számát a díszes 
közönség elismerő tapssal fogadta. Hangverseny után 
kezdetét vette a táncz, melyben lankadatlan buzgalom­
mal körülbelül 80 pár vett részt. A sikerült mulatság, 
mint értesülünk, 500 írton felül jövedelmezett az is­
kolai kórház javára.

— Liszt Ferencz a napokban id. és ifj. Teleki 
Sándor grófok, id. Ábrányi Kornél és Strobl Alajos 
szobrász kíséretében elment a sugárúti operaházba és 
ott megnézte saját szobrát, melyet Strobl mintázott. A 
sóskúti kőből faragott szobor Liszt Ferenczet ülve, tér­
dén hangjegylappal, kezében tollal ábrázolja. A mester 
kitűnőnek mondta a szobrot és igen elismerőleg szólt 
az Erkel Ferencz szobráról is, melyet megszólalásig hű­
nek talált.

HÉTFŐN NAGY
színe java. A

— Drezdában Gróf Zichy Géza 
hangversenyt tartott. Jelen volt a város 
gróf játékát bámulták, tapsolták, több darabját zajos 
kéréssel ismételtették és szép koszorúkkal tüntették ki. 
Közreműködtek: Waldner, a ki hatással énekelt s báró 
Lilienkron, a ki igen szépen játszott gordonkán.

— Lewinsky József a bécsi Burg-szinház kitűnő 
tagja tartott közelebb felolvasást Budapesten, melynek 
tiszta jövedelme a hírlapírók nyugdíjintézetének alapját 
fogja gyarapítani. Lewinsky nemcsak mint a német szín­
pad egyik elsőrendű művésze ismeretes, hanem mint a 
magyar nemzet egyik meleg tisztelője s magyar irodal­
mi termékeink buzgó és fáradhatatlan bemutatója a kül­
földön és népszerű egyéniség Budapesten, Mint felolva­
sót nem ma először jutalmazta őt tapsaival * a magyar 
főváros közönsége. Egyéniségén s a jótékony czélon kí­
vül ma a tapintatosan összeállított műsor is hatalmas 
vonzerőt gyakorolt. Az estély Jókai Mór „Barak Ha- 
geb asszonyai“ czimü ismert elbeszélése felolvasásával 
kezdődött. Főleg a hölgyek nagy érdeklődéssel kisérték 
az elmés és a nő dicsőítésével végződő novellát. A kö­
zönség nemcsak Lewinskyt, hanem a jelenlévő Jókait is 
zajosan megéljenezte. Ezután Kiss József „Mese a var­
rógépről“ czimü költői beszélyc következett. A kissé 
hosszú felolvasás nem fárosztotta ki a hallgatóságot 
mely a költemény hatásos utolsó jelenetét élénken meg­
tapsolta. Kiss Józsefet is megéljenezték. A felolvasás 
fénypontja azonban az ezután következő Petőfi-cziklus 
volt, Lewinsky Petőfinek nyolez-tiz, részint humoros, 
részint komoly költeményét olvasta fel s mindegyikkel 
felvillanyozta a közönséget, mely minden egyes darab 
után hosszas tapssal adott elismerésének kifejezést. Le­
winsky a mély huinoru és erős szenvedélyű verseket 
egyenlő művészettel adta elő, végül a hires csatadallal 
egészen elragadta hallgatóságát. A felolvasott összes 
darabokat Neugcbauer László fordította németre.

— Grófi vigjátékiró. Bécsben a Karl-szinházbar 
a napokban, jótékonyczélu előadás volt, melyben C q. 
quelin, a hires franczia művész is részt vett, az 
előadott darabok közt „Egy áprilisi tréfa“ czimü egy 
felvonásos vígjáték is volt Albert Károlytól. E név 
alatt Bombellcs Albert Károly Mária gróf, cs. kir. 
ellentengernagy és Rudolf főherczeg trónörökös főud- 
varmestero rejtőzködik. A darab igen kedvezően fo­
gadtatott.

— Reményi Ede kalandja. Reményi Edéről az 
„Amerikai Nemzetőr“ a következő mulatságos történet- 
két beszéli, mely vele Amerikában történt. A művész 
Landvilleben akart hangversenyezni a methodista tem­
plomban. Landvillebe érkezve, eicerónéjuk azt a hibát 
követte cl, hogy nem a methodista templomhoz vezette,, 
hanem egy nagy vendéglőbe, melynek tágas termében 
nagy néptömeg volt jelen. A tömeg épen ökölviadalra 
várt. Reményi erről mit sem sejtett. Bár feltűnt előtte 
a közönség vad és durva kinézése, de mégis kilépett, 
meghajtotta magát s hozzáfogott Bach Chaccuncjéhez. 
Nehány perczig a tömeg hallgatott. Egyszerre csak egy 
harsány hang kiáltása hallatszott: Tánczolni akarunk I 
Reményi megijedt s egy irlandi jiget kezdett játszani. 
A nép tombolt, járta a jiget. A szegény Reményinek 
27-szer kellett ismételnie a darabot, jVégre kimerülve 
elájult. Ekkor valaki félmeszely pálinkát akart torkába 
tölteni. A szesz bűze ismét magához térité. Sietett a 
vasúthoz. Itt nagy és díszes társaságra akadt. A metho­
dista község elöljárói, papja és előbbkelő tagjai voltak 
jelen, nejeikkel együtt. Ide kisérték a két ökölvívó baj­
nokot, a kik Reményi helyett felléptek. Az egyiknek 
szeme volt boiagasztva. Orra olyan volt, mint egy túl­
érett hollandi ugorka, szájával pedig legalább hat hó­
napig nem lesz képes mosolyogni; a másiknak karja 
lógott nyaka körül kötött kendőben, fogait pedig zse­
bében, papirosba beburkolva, vitte haza feleségéhez. De 
azért boldog volt mind a kettő. Előadásuk után a leg­
szebb hat lány nagy pcnzgyüjtést rendezett számukra, 
az asszonyok a vasárnapi iskola termében fagylalt par­
tiét rendeztek és meglátták őket a jövő tavaszi tem­
plomi ünnepükre.

— Marie Colomiiier, kinek Saiiaii Bernhardt elleni 
botrányos könyve nem rég oly nagy port vert, fellépett 
tegnap Bécsben, a Karl-szinházban rendezett jótékony 
czélu előadást s — meg is bukott. Az- előadásról 
ezeket Írja a N. W. Tagbl. : „Komolyan tiltakoznunk 
kell a publikummal „jótékony czélra 1 való ilyetén visz- 
szaélés ellen. A két humanitárius intézet vezetőinek, a 
kiknek firmája alatt ment végbe e különös előadás, bi­
zonyára a legjobb szándékuk volt: nemcsak jó bevételt 
jó programme! is arattak, de nyiván rósz tanácsot adott 
nekik valamely ügyetlen rendező s azon tévedésbe ej­
tette őket, hogy Colombier k. a., kinek szenzácziós 
megjelenésére leginkább számítottak, a színpadon is nagy 
hatást teend. Tett is hatást, sőt szenzácziót is keltett, lega­
lább megjelenésének első pillanatában, — azzal, hogy 
külsőleg merő ellentéte Sarah Bcrnhardtnak. Ez a két 
asszony nem is lehet egyéb, mint egymásnak ellensége; 
az emberi fejlődés két szélsőségét képviselik melyek mér­
tanilag csak a vonal s a golyó által fejezhetők ki. Egyenes 
ellentétben Sarah Bernhardttal, az ember lehető leg­
nagyobb térbcM kifejlődését képviseli Colombier k. a. 
Eszközei csakugyan megengedik, hogy akármennyi él­
ezel gyártson utált exbarátnéjának soványságára. De 
ebben a vékony testben mily hősége volt a tehetségnek, 
s viszont a test hőségében mily vékonysága van a te­
hetségnek. Se a „Le Pour et le Contre“ proverbe ben 
se a dcklamáczionális darabban, se a Moheréből vett 
jelenetben, se a Sarah Bernhardt által oly elragadóan 
játszott „Le Passant “-ban nem mutatta meg, hogy kü­
lönös figyelembe vételre színészi igénye lehetne. Baráti 
kezek egyébiránt oly bőven gondoskodtak virágokról és 
koszorúkról, hogy az előadás végefelé több koszorú le­
hetett a színpadon, mint ember a nézőtéren; mert a 
publikum jóval az előadás vége előtt ijesztő mérvben 
megfogyatkozott. *

— Adámné asszony, a hírneves franczia írónő e 
hó 17-én érkezik Budapestre s ott egy hétig fog időz­
ni. Adámné asszony Párisból egyenest Budapestre uta­
zik s innen megy Bécsbe.

Nyomatott Stein Jánosnál az ev. ref. kollégium betűivel Kolozsvárt
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